
o

B. PETHICEICU-HASDECI.

D I N

ISTORIA LIMBEI ROMANE

I. Ghioeü i sgIäocü. Ural diabletU greeo-latinii in limba

H. .Doina.. Originea poesiel poporane la Romani._
HI. <,Doina restOrná pe Roesler.
IV. <ZgIobiu . en unü responsii lui Miklosich.
V. vVoinicame. Istoria until minx& romaniefi

desparuth din limbo. ronninii.
VI. Doinottane. si tureaine.. SutIxuIñ romaniefi -AMIE la Macedo-

romani.
VEL Etimologia poporanä din epoca for-

matinnii Umbel romane.
VIII. <,:lugultelik. Unit resin din inlluinta juridica

a Slavilorii &supra Umbel romane.
IX. .Ghiogal,. 0 pagina din istoria armaturei romane.
X..111n e in tote dilele nisei le,. Originea erelthiisnnalui la Romani.

4

BUCURESCI

TwoGRAHA ACADEMIEI ROMANE (LABORATORII ROMANI).
No. 26. STRADA ACADEMIEr. No. 26.

1883

3

românri.

.Creseet6. si urdi..

i ugubinb.

(Jr
r_,t

si iuisehtiiie..

,

04-

1

!

--

                     



B. P. HASDEa.

DIN ISTORIA LIMBEI ROMANE.

                     



B. PETRICEICU-HASDET.Y.

D I N

ISTORIA LI1VEBEI RO1VIANE

I. <Ghioefi si csgiàvocü.. Unit dubletfi greco-latinit in limbs
romanal.

II. <Doina).. Originea poesiei poporane la Romani.
III. <Doina) restornet pe Roesler.
IV. <Zglobili. eu unit respunsii lui Miklosich.
V. <Voinicame si cutivelamep. Istoria unu suflxü romaniefi

despfirutfi din limba romanti.
VI. <Domname, si turcame,. Sunsuit"' romanicii -AME la Macedo-

romani.
VII. <Creseetfi, si urdicä. Etimologia poporanä din epoea for-

mapunii limbei romane.
VIII. lugult'etip t;4i <sugubinti. Unit resat din iniluinia juridic&

a Slaviloril asupra limbei romane.
IX. Ghiogrix, 0 paging' din istoria armaturei romane.
X. <Nu e in tote Vele Paseile). Originea erestinismului la Romani.

3EA-1<il:r

13UCURESCI

TIPOGRAFIA ACADEMIEI ROMANE (LABORATORII ROMANI).
No. 26. STRADA ACADEMIEI. No. 26.

1883

                     



Sprachforschung der ich anhange und von der ich
ausgehe, hat mich doch nie in der weise befriedigen kön-
nen, dass ich nicht immer gern von den wörtern zu den
sachen gelangt ware ; ich wollte nicht Moss häuser
bauen, sondern auch darin wohnen...

J. Grimm.
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D. Titu Maiorescu, vechiula meti adversaril literarü, pe
care tocmaT de aceTa ilt citezii mai de preferinta, de Ora ce
numai de partenire pentru mine nu pOte fi banuitti; d. Titü
Maiorescu, intr'unti studiti publicatü in Convorbiri literare pe
1882, pag. 407, imi adres6za urmatorultI apela :

Fie ca Hasdeü, ajunsti astacy la inaltimea sciintel
ov6denda luarea a-minte i laudele Europei culte, cu dreptq
.ccuvintti atrase asupasi, sa-s1 aduca a-minte ca noblesse
«oblige i, päräsindtl violentele personale din publicarile
t de mai nainte si descurcandu-se mai curandU din princi-
cpiele generale de linguistica, sa ne dea in sfirsitü din co-
4,mOra cunoscinteloril sale opera cea adevöratU insemnata
«adeveratil nationala, ce dintre top RomaniI de astacli n u-
«mei 11--sane-o p6te : Istoria lirnbe r o-

«indne».
De o cam data, pentru a arëta c. amt1 aucjit'o, mT gabesca

a respunde mama" in parte la acésta magulitOre dorintI A-
prOpe tOte cestiunile esent,iale din dstoria limbei romane» se
aflä aci, dar se afla asa clicendil condensate fie-care in cate
untL singuril specimenü.

Astacji mai alesti, calla d. Cihac, fãrã ca sa mai vorbitnti
de alp mal maruntei, se sbuciuma nu numai a intari teoria lul

ta
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ROsler, dar incdcela ce este multil mai gravOa infatisa in
lumina cea mai falsa tOte elementele constitutive ale nationa-
HMO romane, m'amil creclutO datorti a da cu o qi inainte a-
ceste cdte-va fragmente (Din istoria limbel romane.

'apoi o (Istoria a Umbel romane, ce alta 'Ate si trebui
ea sd cuprinqa, decatil paralelismula Intre desvoltarea la nol
si desvoltarea in Occidentil a latinitatii d'asupra substratu-
rilorti indigene? ce alta, decdta stabilirea raporturilorirde
filiatiune intre dialectula daco-romantl si dialectulti macedo-
romdnO, de unde va resulta dela sine positiunea dialectului
istriano-romanO? ce alta , decatO precisarea diferitelora in-
fluinte etnice post-latMe asupra limbel romane, Tar mai cu
sOmd definirea epocei ca'ndO ne-a surprinsg curentuld slavica
si a naturei acestui curenttil?

Ei bine, bite aceste probleme sunt deja sganddrite in vo-
lumulO de fatd.

20 decembre 1842.
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Exista until fenomentl fOrte interesanta, pe care untt Fran-
cesii flit intrevNuse de pe la finea secolului alti XVII, apol toti

unatiA in caPstit de aprOpe doe"-sute de ani, pintt ce in
gilele nOstre, limba devenina obiectulii unei adev'erate sci-
ince, an a reaphrutti la lurninh, csapsettindil in Linguistidt unU
loca de onOre, mal cu sOrna insa in studiult1 graiurilorti neo-
latine.

Wit o indicatiune bibliografidt :
Catherinot, Les don blets de la langue française. Bourges,

1683, in-4;

A. Fuchs, Die rornanischen Sprachen in ihrem Verhanisse zum La-
teinischen. FIalle, 1819, in-8, pag. 124-34;

A. Brachd, Dictionnaire des d o ub I ets ou doubles formes
de la langue française. Paris, 1868-71, in-8:

A. Coelho, F or mes div ergen Les de mots portugais, in Roma-
nia. t. 2 (1873), pag. 281-94;

3t. Bróal, Les doublets latins, in 1116moires de la Societe de Lin-
guistique» t. 1. (1869), pag. 162-70;

Carolina Michaelis, Studien zur romanischen Wortschopfung. Leip-
zig, 1876, in-8;

U. Gaudio, Gil all6tropi italiani. in Archivio glottologico» t. 3
(1879), pug. 285-419.

l'ari
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Ch Tara din acesta lista se vede deja, ct fenomenulg ce ne

preocupä a fostO botezatO pina acumg in diferite modurl :

dublete, forme duble, forme divergintI, allo-
tropT; calificatiunT pe linga carl noT maT putemtl adauga
dittologie (Heyse, System der Sprachwissenschaft, p. 210)
si polimorfie (A. Tobler in Literar. Centralblatt 1876
p. 1086). Din tOte acestea, termenult1 <<dub1etU, desi nu e
perfectil, totusl meritä a fi preferitO, ca celti mai scurtO i celti
mal respanditil.

Este unti dubletO atunci, candil unü singurri cuvinth
petrunde intr'o limba pe doe sail maT multe cal, fie-care cale
dandu-I o alta forma saü until altO sensO, mai adesea unü alit)
sensti Si o alta rorma totil-o-datä, saü celti putinu o altd nu-
anta de semnificatiune.

Cate-va exemple :

Din latinula captivus la Francesi :
captif,

1 chetif;

clamare Ia Spanioli : J clamar,
1 Hamar;

christianus la Reto- 5 christiaun,
rornani : 1 carstiaun;

.silvaticus Ia Italiani selvaggio, salvaggio;
1 selvatico, salvatico;
5 pardo,
1 pallido...

Din latinulti Romanus, noT amt. formatti pe calea poporana
pe Romanic' sag Rumcinii, Tar pe calea literara pe Romani ; ba
Inca totti aci apartine numele propriO Rbmanii , luatO din ca-
lendarulti precumO i romanii «poveste>, ca-
petatO din Occidinte si care insemna acolo in evula niediü
ce-va scristi nu latinesce, adeca nu in limba invetatilorti, ci
in graTulti vulgarti : cen roman»

In scurtil, din Romanus nascutO la noT :

10. Rumcinic, cu schimbarea vocalismulul, prin viata orga-
nica a limbel;

20. Rômanic, cu mutarea accentuluT, prin influinta religiOsa;
30 Ronzanii, prin actiunea literara. interna ;

pallidus la Portugesi :

slavo-bizantintl,

.

sal
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4°. ronzanzi, prin actiunea literal% externä.

Una alta exemplu.
Din paleo-slavicula spurrA «aetas» si «stadium», Rusil. aü

mostenita sepc,Ta c stadium», lar Romanil aa imprumutata virsta
aetasx.. In secolula trecuta, prin succesivele ocupatiuni ruse

-militare i chlara administrative ale Romaniel, perintil nostri
at Mutt cunoseintd cu variantula rusesca alü «virstel» pe
linga cela capetata de mai 'nainte. Ce a urmata atunci? Iero-
monacula Macarie, in Lexiconula Slavo-romana din 1778,
conservata manuscripta in Biblioteca Centrala din Bucuresel,
ne da urmatorula dubleta : «virsta (impvrei) catatimea lo-

,«cului, lard, vrista (sp,wr4) statula i crescetula omului.» Cu
alte cuvinte, din acelasl gpuT4 cu doe sensurl
incepuse a se bifurca la Romani doe forme cu eke una sin-
gura sensa : rnrstc i vriati. In Basarabia, gratia dominatiunil
rusesci perpetuate, o asemenea bifurcare s'a si inraclacinata in
limba, poporula clicenda virstd la etate i verstei la
«distanta».

WA. dart ce este dublet a.
In unele limbi acesta fenoment e desa, ca in francesa saa

in italiana, intr'o serna e rara , precuma este la Romani; in
tOte insa, fie neo-latine saa allele , e fOrte instructiva
urrnari, fiinda-ca cele doe sat mai multe cal prin earl se for-
méza «dubletula» desvMesca tota atatea curenturi diverse,
din cart se stratified cultura unel natiunl.

Dar sa venima in specie. la dubletula grec o-1 at in a,
cdrul e consa.crata notita de fata.

In DlOonarula d-lui Cihac, t. 2 pag. 342, ne intimp;na
u-matOrea etimologia, asupra Cali)" atragema tote. atentiunea
lectorilord, cad nen-tied nu caracterisd. mai bine, ca 'ipsa
de metoda i chlara ca lipsa de consent*, intréga opera
a d-lui Cihac :

Sglabóg, (pour sclabóc, clabóc), s., mate de terre, crotte, (Ion. C. 187 :
calcti 16.muresc vravul cu felezaul de plead., balige., burueni, sgiet-

paleo-slavica

alt
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'bogi §i allele); vsl. RAMO, KAX16ZKO, gloms; nal. klako, klOpka, klOpko,
«klupko, cr. serb. klubko, klupko, kluko pelote etc..

Asa dim., d. Cihac a data in «Calenclarti pentru bunulü
gospodarti, (Iasi, 1845, p..187) ala venerabilului nostru a-
gronomti JonU Ionescu peste o frasa, in care dupa cpleva,
baliga, burueni, figureza sglabogiv , i pe acestf Reno-
rocitj sglabogif alü carora repetamil inca o data
este dup. burueni, ceia ce ari fi trebuitil deja sa-I serve
ca until indice, d-sa IT botéza qmotte de terre, crotte», Adica
«grump sail aulgarb, nurnal i numdi pentru ca s. pOta
ajunge la paleo-slaviculti KAAIRO sau KAMAKO.

Min va mai ride d. Ionescu, candti va afla modula cumtl
irOege d. Cihac.

Sglavogii, sglavocii, selavoca, niei o data sglaboga, este o
planta, Tar nici decumil unti «grundtl» saü <xbulgartl».

pica «nici o data sglabogii», caci d. Cihac nu s'a marginitil
a falsifica sensula, dar a- falsificatu in acelasi tirnpti si

forma cuvintului,_atribuindil d-lui Ionescu ceia ce in cartea
d-lui lonescu nu se afla.

In adev'era, pasagiula citatti suna asa :

«Pe un vint lin, unfi vintura vravul cu lopata, alta II larnuresca pe
«cel picat din vint cu felezau de pleva, baligit. burue ni, sglavogY

crnRoyi)...»

D. Ionescu tiara (lice esglavogf>>, cu v, far d. Cihac
tëza cu b : sglabogi».

Din v in 1) si din eplantb in cbulgarti)>, tOte acestea unica-
mente pentru hatirulti paleo-slavicului KANIEZKO

In i< Botanica romanaD a d-lui G. l3aronzi (Limba romana,
Braila, 1872, p. 144) noi gasimtl sylavociu, dar fara vre-o ex-
plicaciune. D. Dr. Brandza insd, prima nOstra autoritate in ce
se atinge de climba botanica a teranului romanti», ne lamu-
resce anume ca sylavocii sag sclavodi (Columna lui Traianil, III,
p. 74, 229) este until feltl de 1Centaurea , 1Centaurée, o
planta cunoseuta in botanica. in peste 200 de varietatif si care

hied maI

astii-fela

fig ci

lid
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se bucur a. in graiula nostru de o multime de sinonimi, pre-,
cuma : Pcsmei, Corobciticd, Flórea-grciului, Smocti,

ne oprimg una momenta asupra ultimuluI sinonirna

In «Flora romanä a reposatulut Costache Negruzzi ne
intirnpinà forma cea organic'd a acestul termeng in urrnato-
rula pasagiu (Scrierile, ed. Socect, t. I, p. 100) :

(Orchestruld era gata Cintitele §i merlele din copaci, grierii i bro-
.thcelf din érbd Mcead o musicd originald. Cavaleri i dame nu lip-

adunarea era nurnërOsh. Crinuld, bujoruld paeonia i trandafi-
«ruld invitard. carnelil, fuchsii §i azalee, digitaruld, clopoteluld campa-
«nula, maa papaver §ighioculd centaurea....,

D. Cihac nu cum5sce nici pe ghiocii, nici pe dioci ; d-sa a-
duce insä, intre elementele latine ale limbeI române (Diet. t. I
p. 109), una alta termena botanicg, care nu este decata ung
simplu deminutiva din qhiocii sag dioc4, i anurne :

Gh:ocel, dim], Galanthus nivalis, Aster chensis, Leucojum ver-

D. Cihac trage pe acestg ghiocel saü dioceU: d'up type
latin glaucellus».

Nu cunOscema nicI o proba una glaucellus va fi exi-
statt vre-o data in limba latina ; si nu numal atâtü, dar nu e
nicI o nevoiä des a construl ung asemenea «type latin». ma
nostru g1iioceli saa dioceli2, desi datoritt sufixuluI romanica
-ell us, totus1 este o formatiune derninutivalä -romänésd. din
ghiocü saa dioa. Intru cdta la nol romanicula -ellus se pOte
acata la tow felula de tulpine, fie ele slavice, turce, ma-
ghiare etc., de ex. voinic-elii, papac-elti i altele ne-
numerate, MI urméza darà cä acatarea lui la o tu1pin6. la-
tinrt datézä neapèrata din epoca romana... Pe Ma timpa a-
vemg noIghioc4 sag diocii, de aci i numal de aci, lar nu din
ipoteticulg glaucellus, derivä ghiocelfi saa diocelfi.

D. Cihac insä este pe deplina corecta canda d6. prioritate
formel ghioc- asupra lul dioc- si Candi] pe acestg ghioc- din
ghiocela ilü identifidi cu latinula glauc-.

Diocfi...

S.
dioa.

.stain

nUM....)

cumil-ca

,
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Latinula gl- din glauc- trebula sa tre'ca la Romani1 din Dacia
in qhi- intocrnaI ca in ghindei din glandem = ital. ghianda sail in
ghialet din glaciem = ital ghiaccia ; Yar latinula -auc- din glauc-
a pututil la nol sa devina -oc- intocmal ca in soca din roma-
nicula saucus pentru sambucus = sp. sauco = provent. sauc.
In fine, pe ghioc- din glauc- fonetica romanä l'a modiflcata in
dioc-, cu di- din ghi- intocmal ea, in dibuesdi din ghibuescil, cu
care se alatura ital. diaccio din ghiaccio.

Asa dara romanula ghioci saü cliocii represintä din punctil
in puncta pe latinula glaucus calbastru».

Acésta ne aduce a-minte, ca fOrte multe varietatj ale «WI-
reI-grauluTx, sunt in adevèrg de culOrea al bastr a, cela
ce a si facutti ca epitetula de calbastrimel sa figureze in no-
menclatura lora la diferite popcire, precuma :

Fr. bluet sat bleuet, dr. bleu calbastru.;
Engl. blue-bottle, cfr. blue «albastru. ;

blaveolo, dr. biavo=blavo albastru );
Sp. azulejo, flor azul, cfr. azul «albastru.;
Germ. blaue Kornblume, cfr. blau «albastru.;
Russ. sintucha, cfr. sini4 «albastru.;
Polon. modralc, modrzeniec, dr. nwdry «albastru.;
Ung. kelc-virág, dr. lcelc calbastru. etc.

Chlara romtmesce una din varietatile se chIama. albcistritei,
cela putinil in Bucovina : .t-Kornblume, florea graului oder
al be s tric av (Alth, Hauptbericht far Bukovina, Czernovitz,
1862, P. 87).

Dar cuvintala glaucus nu este latina de origine, ci impru-
mutata din grecula rXcwx,óc. Dad, RomaniT Para fi luatü d'a-
dreptula dela Gred, precuma aü luata pe trandafirli, pe crinii,
pe gardfit i alt1 termeni botanici, atund yx- nu s'artl
fi mulata in ghi-, ci ara fi r6masil tott gl-, dupa cuing a 1.6-
masa in glastra e pot a. fleurs» din neo-gr. 7May/ix. Din 1,xecux-
s'arti fi nascuta dar o forma fOrte apropiata de sgletvocti

cu
ElenistiI ati constatatti ca u in 7Xauxóc nu represinta pe u,

Hal.

sino-
nima ghloczi .
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ci pe digamma : -iXantk (Brugman in Curtius, Stud. z. griech.
Gramm. t. 4, p. 144). Nu este insa necesartl de a ne urca
pint acolo pentru a justifica pe -v- din rom5.nu1ti sgltivocg , de
vreme ce pronunta grecã vulgara este glavkos sat glafkos, Iar
nu glaukos, incãWi elenala iXanxóc nu se putea contrage la noI
in glocti duptt cumg s'a contrast in glaocil latinulti glaucus, in
care nu e -af- sat" -av-, ci -au-.

Proteticulti s in sglavocti este curatii romftnescii, ca si in
sgripsorti din 7p64); n'arti fi imposibilü totusI ca salt' fi avutü
deja vre-ung dialect(' elenti, cad HU gäsimil Mae desu la
Neo-gred : apio-Xo=f3caoc, csioupds=iopóc, ox.thic=x6vtg, axopaa1/4...-=

xopacc1/4, ax6f3(o=thrczco, cycpcxyaXcac--=cporicata etc. (Foy, Lautsystem

d. griech. Vulgarsprache, Leipzig, 1879, p. 74-5), incãtti art fi
fdrte Iegitimü si until aiXauxdg din 7Xauxk.

MaI gra" aril fi a ne da s6mà de finalulti -oat in sgltivocti,
dach n'arü fi invederatà aci actiunea de analogia a sinonimi-
lorti gkioci i smoc4, pOLe si a lui busu'iocti sat" siminocti, ajutatä
prin dificultatea de a se pronunta sglava

Decl., precumti romftnulti ghiocii este din Mei% in literA.
latinuld glaucus, tom asa romanulti sglelvocti corespunde pe
deplinti greculuI iXotuxdg.

Forma provinciala scleivocti lesne se explicti prin acomoda-
tiunea tisiologica, consdnele nevibratdre a, v i c din sglavocti
prefacendri in nevibrAtorulti c pe vibrätorulU, g. Grati6. acestuI
procesti acomodativü, in scltivoca tOte consdnele i consono-
vocalele sunt nevibratdre, bite färà exceptiune, pina si ambi-
guulti 1, la rostirea caruIa cOrclele vocale potti sä vibreze sail
sa, nu vibreze.

Forma provincialà sghlvogil, pe care ne-o presinth. d. Ionescu,
se distinge prin satderea linaleI tenue -k la media -g, nu insá
ca in aprigYi = lat. apricus sari vitregti = lat. vitricus, ci mai a-
lest" sub influinta asimilatrice a lul g din prima silaba.

Forma provinciala, sOlvociu, pe care ne-o (15. d. Baronzi,
ne amintesce pe nièich altiturI cu mela In ambele ca-
surl, palatalisarea guturalei finale ni se pare a aye aceIasI
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causa morfologica, si anume mai desa intrebuintare a plura-
lulul decatil a singularulul : tarna mancatti meld» , capita

sglavoei), ca forma pluralului a ajunsti a se
irnpune i singularului, uni fenomenti riu tocrnal rart in
Linguistich i carula intre cele-l'alte noi datorirnil pe
romanulti singularti fait, fr. feuille, span. hoja, port. folha etc.,
tOte din latinulti pluralq folia.

Putornti dara.' o perfecta cerlitudine a stabili urmatOrea
genealogia :

glaucus

ghiocg

7),ritretlig

sgliivoc6

scMvoc5.diocd. sglAvogii. sglgArodu.

Este 6re vre-o asemenare intre dioc i sgleivopi? Si totusi
ambele sunt unula i acelasi iXauxac, petrunsti la Romani pe
doe cal in doe epoce diverse.

culesti asth-felti

CU

-/`

                     



DOINA.
ORIGINEA POESIET POPORANE LA R011ANI.

If.

                     



Ce este doind ?
«Do1ne1e-4ice Alexandri (Poesii popul. ed. 2, p. 223)sunt

lcantece de iuhire, de jab i de dort, plangerl duióse ale inime't
oRomanuluI In tOte impreglurkile vieteI sale..

Si mal expresivtl o descrie reposatulti Costache Negruzzi (Serieri,
ed. Socec, t. 2 p. 26) :

c De dna ()mine fug mice,
cDoina scie §1 doina qicti,
«Chi RomânulI câtü treesee
(Tote cu doina se mftndresce.
cEe cu doina me plgtesce
c De birti §1 de boeresce ;
«Boil mei dude ande doing,
cArg telin i ming,

fml sement cele ogore
cCentande doinele de dore ;
(dare de-aude vre-o fetitg
«Cantande doina 'n poenitä,
«Alerge fuga de-o gesesce

de doina fi vorbesce ;
«Ea m' ascultg bncuróse,
«MI e mândre i frumósg,

clice ca m'a inbi
c Dac e. doina i-oie vorbi.

Ve spunt drepte, ori-ce mill face :
(Dana sci i doina 'nff place.. !,

ni

aSi
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«Doina)) nu este melancolica elegia, dela gXsios «plangere». Ea
nu pOrtit baIna lungit §i nu geme pe morminte ca :

La plaintive élégie en longs habits de deuil..

Sena& ea i simtimintuln, ea este sinitiminta sub ori-ce forma :
tristeta i bucuria, amora i ura, entusiasma i desperare, pace §i
resboin.

Mira de uncle vine cuvintula dand?

Scriitoril nqtri ail emisti ping acumn In aetista privintit o multime
de deosebite.

Dupg Lexiconuln Mama (pag. 163), doina se datoresee Grecilorti
din forma dorieg 8.71v san Say «Jupiter». A711) sa1 aav se intrebuintan
in adeqra In Beotia i pe inn% Creta ea variante din seoc, precuma

en Ceog exista variantula cav; darn in ca modn pOrintele
Olirnpu lig din Teba lul Cadmil san dela Cnosubl cell en labirintulti
Ini Dedaln va fi &mita in Dacia, pentru a se wetamorfosa aci Inteunn
«canteen», ai'ésta este o ghicitOre, pe care nicl ebiara Beotianula E-
dipti n'arn fi fostn in stare s'o deslege.

§i maT cludata e opiniunea reposatulul boiera Iordache Malinescn
din Moldova, earele 4icea in Fdia pentru minte dela &qua (1842,
p. 98), ett doina deriva sati din «donativuin», o stung de banT ce
primlan ostqii romani In dara dela Imp 6rati dupit o biruinta, san
din numelo «Dun Aril», saa In fine dela 4eita «Diana» ; o tripilt e-
timologia de trel ori inadmisibilft.

Dictionarula Lauriana-Massima aduce pe dong diu latinula «do-
leo), de uncle, duptt una artieoln publicata in 4iarula Familia dela
Pesta din 1869, ea va fi decursti printr'o forma ipotetica
ea i zona dinteo «mollinaz dela «moths». Din nenorocire, nu
numai dolina §i mollina nu ne iutimpina nicairT in vre-una feln de
latinitate §i niel int? una dialectil romaniell vechia san non, darn a
grqitti pina §i terminula de eomparatiune, cad moinii la Romani
este min curatn slavismn, Inseninitnda Jocil spOlacitn, dela rialcina
t.lavictt my- t a spOla >, de uncle masculmula manic' §i femininuln
mina ee-va de spe-latil lilvanesce maiva «baltD . Deci, nicl nwinei

parent
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diuonollina, nicl &Nei din dolma, de0 ambele rimOzil, chlaiil In
poesia NT Negruzzi.

Din t6te etimologiele Insit, eel, mal extravagantit este cea pro-
puM de cl. Cihac (t. 2 p. 98), care, dupit ce afirmit di rolulit fun-
damentalit ahl «dolnel» este de a fi cantata «sur des flutes», con-
chide apol ca, &find derivit din serbulti dvoinitza «flute double' dela
slavicuth dvoinii «double». Dar atuncl, In locn de a alerga la sla-
viculit dvoi-, de ce 6re sit nu preferimil o derivatiune din romanuln
doY, .sub pretextil cit rolulti fundamentala alti «doluelh aril fi fosta

de a fi cantata de doi : de unU ilitcail i de o fOtti? Este o glumil, dar

o gluing, mal potrivith, In orl-ce casil, decittil gluma pe care nl-o dit
d. Cihac filrA a aye aeruln de a glumi.

Ca sit isprilvitnil o data cu acesta registru de pitrerl, mal adaugil
pe a b6tránuluT Cantemir0. Elil credea (Descript. Mold. ed. Papiu, p.
141) cit Dana se va fi chillmath la Dad 4euli1zaa 4ina resboiullil,
fiind-cA acestu cuvintil dice ell) Incepe totu-d'a-una la Ro-
mitnT cãntecele lora de lupta, : «praeponitur enim cunctis gime for-
titer In bello referunt canticish.

Opiniunea luT Cantemiril, orl-cittO de arbitrartt, are unit rnerita.
Ea dqtOptit o intrebare f6rte seriOsit : pitrintil no§tri mo§tenit'ail el
puternica WI inspiratinne poetica lela Romaul orl dela Daci?

Istoria a constatatu de-multU, cit netnicft u'a fostil maT prozaic0
ca severa natiune de soldatI §i jurisconsultI, crescutit de s6lbateca
lupOicit pe termil TibruluT. «Peu de nations dice Michelet me

Isolated s'etre trouvOes dans des circonstances moins f-avorables
cla poOsie. Des populations hOtOrogènes, enfermOes dans les m6mes
«murs, empruntant aux nations voisines leurs usages, leurs arts et
«lours dim; une sociOtO tout artificielle, rOcente et sans passé; la
«guerre continuelle, mais une guerre de cupiditO plus que d'enthou-
«siasme ; un genie avide et avare. Le Clephte, après le combat,
«chant() sur le mont solitaire. Le Romain, rentrO dans sa ville avec
«son butin, chicane le sent, prete a usure, plaide et dispute. Ses
«habitudes sont celles du jurisconsulte, il interroge grammati'ale-
«ment la lettre de la loi, on la torture par la dialectique, pour en
lc tirer son avantage. Rien de mins poOtique que tout cela. La poésie

a
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«ne commenca pas dans Rome par les patriciens, enfants on disciDles
(de la muette Etrurie, qui dans les fetes sacrees defendaient le chant
«et no permettaient que la pantomime. Magistrats et pontifes, les
(pères devaient porter dans leur langage cette concision solemnelle
«des oracles, que nous admirerons dans leas inscriptions. Quant
«aux plebeieus, ils representent dans la cite le principe d'opposition,
«de lutte, de negation. Ce n'est pas encore IA que nous trouverons
(le genie poetique.D (Hist, romaine, t. II ch. 6). .

Poesia poporanft a Rome! se p6te judeca destulg de blue dupA
urmAtorulg non-sensn,.reprodusil de Flavius Vopiscus i pe care le-
crionaril Ild cAntan mT Aureliann :

(Mille, mile, mille, mille, male, wilIe decollavimus.
gErnus homo mille, mille, mille, mine decollavimus.

mille, mine, vivat, qui mille, mille occidit.
aTantum vini habet nemo, quantum fudit sanguinis...

Alte bucAti analege a se vede In cOlectiunea lul Edelstand du
Medi a poesielorti poporane latine anteriere secolulul XII; Tar de-
spre cea mai veche fasit Hip dise,tatiunea celebrulul Corssen (Origi-
ns poesis ro»lanae, Befl. 1846), unde se constatA (pag. 7) cit Ro-
ma : (adversaria erat incrementis popularis poesis.x,

Fost'att totg atAtn de prozaicI Dacil ? Laa la o parte pe Oda,
pe Musa, pe Tamiris, miticif fundatorl aT poesiel §i musicel grece,
pe earl in00 Elenif IT recunosceag a fi tostg tott din .marea ginte
tracicit, de unde erag i Dacil. M m'Arginescti a cita o singurN au-
toritate, dar care se referl directamente la Tracil dela DunAre. Teo-
pompg, scriindil pe la anulg 350 inainte de Cristii, ne spune cA Getil
mergit In ambasadA tinendg barpe §i sbrtrnaindil din ele riTaq x,--

0.orcpac gxovre xaci mactpi.Covrec tag intxupoxekt voto5vrat (Theopomp.
Fragm. 244, ed. Diclot p. 319).

DacA vomit pune darA In cump6nA, natura prozaicA a Romanilorn
geniulg poeticit ah1 Dacilorn, va fi legitimii a conchide cit admi-

rabilele nOstre «doine),, negre0tit ca genii, nu ca materig, sunt mo-
§tenite dela ace§tI din urmA.

Ast-feln Cantemirn avea dreptate de a cAuta pe (loin( la DaeT.
MaI Intain Insa, care este forma cea primitivA a acestuI cuvintg ?

(Mille,

:
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In Transilvania, alaturi en dana, se aude pinit asta(ji dain(1,

dupa cuma atesta d. Bata In Ftiia pentru minte, 1812, p. 101.
AcOsta e forte importanta. Limbile ario-europee admita trecerea so-
nulul mai inalta a la sonula mM scquta o, nicI o data Insa nu se
justifica casula contraria de urcarea hiT o la a, afarit de unele ex-
ce.ptiuni explicabile i ate o data numai parute, bung, Ora romanesee
chiara In cuvintula pe care l'ama intrebuintata acuma : afara".
Afard vine din ad-foras" prin intermediula emfaticulul afoara",
ca i masd din cmensa) prin intermedinhi einfaticulut incase.
In afard din cafoartt>> nu s'a schimbata o in a, ci s'a supresti o cela
vrimitiva, remanhda numai a din einfasa. Forma cea veche
porbel ciao este chat acea conservata In Transilvania : daind.

0 data restabilita acesta prototipti, ne impedecamil in dalnd de
diftongula ai, asupra earn% cade tonuhi. In graTurile din familia
ario-europea diftongula ai este mai adesea o emfasa sati aa numita
gunificatiune din i; Insa 1)1:Ste fi §i alttl ce-va. De'ntaiti, Ott sit fie
una i stramutata de aTuri, ca In metatesa aibd In loca de abid din
latinula «habeat». Ath doilea, pdte sa fie ceia ce gramaticele nO-
stre numescil una i epentetica, ca In nuiine din 'mane*. Dad e
gunificatiune, cuvintulit se reduce la dina ; data e metatesa, la da-
nia ; daca e epentesa, la dana. Pe care sa, alegema? Cuma voma des-
coperi adevaula ? Trebul stt plecama prin lame, Inarmatl cu 101a.
rigurositatea metodel comparative, eitutanda pretutindeni pe sum-
rile dainel, falil cari dinsa ara remami in vecl unit mistbra.

Yoma Incepe prin a Inlatura ipotesa cea metatetica, de vreme ce
dania", din care sa se pOta deduce daind prin stramutarea
nu se gasesce nicairT. Chian de s'ara gasi, n'ara diferi de
dan-a* prin radacina, ci prin sufixa. Ne mai remana dad, cele-

Palle done: cdana i «dina*. Ambele ofera multe probabilitatr, Insa
numal una din ele resista pina 'n fine la tOte operatinnile analisel
critice.

Ama spusa ca i in daind pOte fi o epentesa din a dana. In ade-
v6ra, In dialectula celto-irlandesa ddn este «cantectii. sati poema);
Tar la cap6tula opusa ath hied ario-europee, in limba persiana danah
insemnOza, printre mal multe altele, o aria cantata de una cora de

2
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femel: «vox nmlierum concentum edenfium» (Vullers, Lex. pers.
t. I p. 914). Ambele forme presupuna o terna dana «eAnted*, din
care ara veni directamente prin epentesa dacicula daina. Celticula
d §i persianula d corespunynda inteuna moda regulata sanscritu-
lul dh, acOsta terna ne conduce la radacina dhan a suna», de unde
«canted» In senstl de suneta, Intocmal ea vechiula francesa sonet,
italianula sonetto «cantecil) din latimila «sonus».Nemica nu pOte fi
mal normahl ea acósta etimologia a &and.

.AtImitOndu-se Insa ea prototipa forma dim, nol gasima in limba
zendica detênd (=daina), gunificatiune din dina dela radacina di «a
vedb, Insemnanda dege), de uncle prin o transitiune Iogic posted&
ra persianula din §i armOnula den «religiune». Dela lege pina la
cantec fl distanta se pare a fi cam mare, de§i in anil trecuti nu scia
tine dela lag inteo buna diminOta s'a apucata a versifica eodula
nostru civila, erama sit 4ict Codula hi Napoleon. Ceia ce e ridicola
in secolula XIX, a fosta insit forte seriosa Iii anticitate. Strabone
(III. I. § 6) ne spune ea Turdetanif In Spania aveaa legl In versurl,
válion; 0.1thspou;, cu mal mate mil de anl anleriOre ml Crista. Chlara
ad la not, in aurifera Oltenia, Inainte de stabilirea Dacilora locula
poprula Agatirsil, care avea de asemenea legi in versurI, dupa emu
ne asigura Aristotele (Probhm. 28). Este dara legitimil de a con-
chide ea zendieula dathmi (= daina) insemna IMAM «canted », mal in
urina «lege». AcOsta se potrivesce i en derivatitthea sa din rada-
cina di «a vedd», cacl tota aa eleuicula &mak i sanscritula
amLele eu aceeptiune posteriOia de «eanthrtta», Ins(mEOza prepria-
mente pe «Optorii A Ce-va mal mita. In texturile zendice citate de
Justi (ilandb. p. 143) daend nu figuroza nicairl cu sensula de «can-
ted» ; din fericire insa acOsta semnificatiune, ba Inca anume acea de
«canted consacratu prin tradit'une», o constata Haug in alte tex
turl zendice, dintre earl uvula, IMMO din Vendidad, codula morala
ala religiuiiil zoroastrice, indemila pe fete de a 1nv6-ta «daine». Cu
acOsta ocasiune, Thug observa (Zei(schr, d. d morgenland. Gesensch.

t. 9, 1855, d. 692) : dlerloviirdigerweise hat sit]) dieses daend in
«seiner tem Bedenfung Lied noch in dem Litthanischen daina,

kavi,
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wornit gewohnlich die schOnen Volkslieder der Litthauer bezeieh-
inet werden, erhalteu».

Pas' acumil de mal alege una din done! Daina este ea epentesit din
dana, de uncle celto-irlandesultt &in §i persianulti danalt? on fl-va ea
o gunificatiune din dina, de undo zendiculil daend, persianulti din §i
armemulti den 7 Care sa fie eriteriula de preferinta?

Existit cate unti argnmentO pentru fie-care din ambele ipotese.
In limba maghlarit danolni Insemuka a cant& Dad Unguril volt fi

imprumutattl cuvintnlit dela Romani, atund Fan primitit sub forma
dana, §i pi in urmare i In demi arü if o epentesit posteriora secolu-
lui IX. Filologia comparatiya probóza insa prin maghiarulil dal
e canted» ca verbula danolni este unit denominatlytt, a caruT forma
corecta e dalolni, de undo danolni prin dissimilatiune, pentru a In-
latura vecinatatea a doi 1 in ida/o/ni» (rfr. Boller In Sitzungsber.
d. wien. Akad. hist. Kl. 1857, t. 23 p. 409). mare alti nostru
dena §.1 maghiarta danolni resulta dara o asemaare de azardO.

Ipotesa de gunificatiune se sustine. printr'unil argumentO multil
mai solidti. La Lanni canteculn poporanil, dupa cuma anal yqu-

deja mat sustt din cele 4ise de Hang, se chiama daina, de undo
dainoti a canta cantece poporane, dainotojiscanthretil, dainin-
kaspoeth, etc. Ori-catil de tare aril pretinde d. Cihac (t. 2 p. 98)
ea ices mots ne paraissent pas identiques», identitatea de forma §i
de semnificatiune intro romanuth &and §i lityanula daina, ca
acea intro lityanulu daina i zAndiculit daênci, e perfecta. In limba
litvana Insa nu exista de locil epenteticulit i, astfeltt c prototipulit
dana pentru daina arti fi acolo o imposibilitate, afara numal candil
Lityanil vortt fi imprumutatil cuyintula gata dela Romani. Acestti
Imprumutft justifica prin urmat6rele done impregturari :
1. yorba daina nu se Witt In limbile slavice, cu cati Litvanit slut In
eea mai strinsa Incuscrire ; 2. Romanii §i Litvanil catit sa fi tritita
o data In vecinatate, dqi in relatiuni ostile unil cu alil, de vreme
ce limba uOstra exprimit pina astiqi ideia de inimictt i de pl-
gAnii prin «Wit rea», Iitfa pOgana/,, ilitfa spurcatit, etc., dupa
cumu o scie §i d. Cihac (t. 2, p. 173). Baca Insa i In daina nu e
epentesti, ci gunificatiune, ganef motivele de a admite imprumutulil
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deving slabe. IJaciT §i Litvanil puteag sg fi conservatil vorba, fie-care
pe o cale independinte, din zestrea comung ario-europeg, cu atitit
maT multg ct numirile poporane de eantect nu pro se Teag dela strain.' :

ori-cittg de Indelungatit a fostil vecinMatea nOstrit en Slavil, noi
n'amg primitg dela dini nicT ung termenit de acOstit naturg.

Vedett dark eg argumentele pentru 0 contra intro dana i dina

remang ping aci aprOpe de forth egalit, de0 cumpilna incepe deja a
se pleca In favOrea ml dina.

Filologil n'at eunoscutil vorba romang daind. mgrginitg,
prin urmare, a cerceta originea daine litvane. Johannes Schmidt (ap.
Fick, Vergl. Wôrterb. ed. 2. p. 06) bgnuesee formatiunea eT din Ic-
ticulil «a danta». Schleicher (Litauische Gramm. p. 120) slice cit

pote sit derive din litvanulg deja cplitngere,, dejouti a se plftnge .

Ambele aceste pitrerT, nesnstinute prin nemieg, isolOzg eu totulg pe
daina de restulg limbiborti ario-enropee. Pictet (Origines, t. 2 P. 487)
o Inrudesee eu celto-irlandesulil ddn i en persianulg danah, darn

nu explicit pe i din tdainas., ceia-ce rgpesce acestel etimologie ori-ce
valOre. Albert Weber, mit indianistil de prima ordine, combate pe
Pictet, identificitudg pe daina cu zendieulil daend. Efll mai adaugg
(Kuhn, Beiträge, t. 4 p. 27S) ung faptil fOrte ponderosg. De0 In san-
serita elasicg lipsesee corespondintele regulatg all zendicului daend,
se aflg, totu0 In dialectulit maT vechig din imnele vediee, .unde figu-
rOzit sub forma dhaind. Fick (loe. cit.) se pronuntg §i elI pentru
dentitatea litvanului daina en zendieulg daend, admitêndit ea prototipil
COMMA forma daind. Eta darg ct Orit0 nu mai sell cuT sg dal prefe-
rintit ! gunificatiunil satl epentesel ?

Dosarulil trebue revNutg. Amtl comisg, pOte, vr'o segpare din ye-
dere. Este adev6ratg eit I In maine din «inane e epenteticil ; daril

acestg I sit fie 6re comparabilg eu i din daind? In maine, cdine,
iodine etc. I. se intereal6z1 Inainte de n, acestil n flindil Insit urmatg
de o voealg mOle, nu de ung a sail d ea In gdaincl». Apol I se in-
terealOzit aeolo dupg ung cl sail 4, nu dupg unit a clarg. Ore so afig
in limba roinLth ung singurn exempla de i epenteticil precesg de
unit a darn i sucees0 de ung na siT na? Nu se aflit. Din contra,
una singurg din aceste dou'6 elausule ajune pentru a Impedeca na-
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scerea epenteticulul i. Ast-felti In mdnii din «maims* vocala ce pre-
cede e obscura, darn epentesa totql nu intervine din causa finalului

pe c.andil la plural!) ea ig face locd in mdinile, fiind-ca dupa n
urm6za de asta data o vocala m6le. Oh Tarn de 'naintea nasalei
labiale m In faimei din latinuln «faina ». i nu este epentetien, ci me-
tatetid, fur4andu-se prin analogia, din defaImul in ken de defamia
din «diffamia». A§a dara i in daind nu p6te fi epentesa. Gunifica-
tiunea a chtigatu procesulti.

Acumn sa formulamtl sentinta. Radicala dhi inseinnOza, in limba
sanscrita «a cugeta* ; In zendica d i In perso-achemenidica dhi
«a ved6»; persianuln didan.. Forma participiala este dhina san dina
«cugetatn, vO4util*. Do aci femininuln cu gunificatiune dhaind,
daend, daina cce-va cugetattl sail v64utti», Tea intelesuln de 'can-
teen* deja In acea epoca pre-istorica, in care familia ario-europea
nu se trunchlase Inca in diverse ramure. Gintea traeica, adeca
fractiunea sa dacicit, cacl cavintahl nu se gasesce Ia AlbanesT, con-
serva acOsta antica semnificatiune, transmitOnd'o apol Romani lorn.
Pe de alta parte, o conserva i Litvanit. Gintea persica, din contra,
modifica sensulti prilnitivn alti cuvintulul, schimbandn pe «canteen»
in «lege», dupa cult! §i latinesce carmen ccAntectt) a cap6tatn cu
timpuln intelesuin de formula judiciara : «cruciatus carmina* sag
«rogationis carmen», pe candn exemple contrare do trecerea logica
dela «lege* spre «canteen» nu no intimpina nicairT. Dacil §i Lit-
vanii an fostn dara, dintre tOte nOmnrile congenere, singurl carl ati
pastratn intacta In fond!) §i In forma pe daina, una din mo§te-
piffle cele mat frumOse ale primordialel limbl ario-europee, care no
arOta, pe strabunil no§tri commit, cu multn inainte de cele maT
vechi inscriptiunT monmnentale, numindn poesia «cugetare* §i «vi-
siune*, dupa cumn numtail pe Dumne4en «luminosn*.

Dar resultatuln studiului de fatii, constathndn originea nelatina a
«dolnel, romane, presinta uliti Mtn interesu mai immediatn, nial
specialti, marginitn in sfera familiel romanice.

Daca poesia poporana la nol, §i anume acea. Erica, nu este de
proveninta latina, atuncl ea nu pOte fi de proveninta latina 'lief la
fratil nostri din Occidinte, do Ora ce Romanil ati fostd o natiune de
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o potriva prozaicg, pretutindenl. Acolo lnsg substratuhl etnicil ante-
latina n'a fostii tracia, ca la Dalian, ci a fostd parte ibericil,
parte nedeterminata inct, dar mal cu sein celticü. in Galia i 'n-
tr'o regiune luting din Spania §i Italia, LatiniI s'an irnpusl Celtilora
intocuial dupg cuing iu CarpatI eI suprapusil Dacilorn. Deci po-
esia poporang liricg In Francia aprópe peste tat), acea spaniolg §i
italiang pe juingtate, negre§ith nu ca Unib, ci ca inspira-
tiune, ca gena §i ca spirit), trebul sg fie de provenin0 celticg. Cer-
cetgrI seri6se in acestil sensti s'ad Inceputd deja de ctita-va thug,
diutre earl %roma indica aci remarcabilula studig alfi lul Nigra :
«La poesia pepolare (Boznania, t. 5, 1876, p. 417-52),
unde dovedesce cg inuza liricg a poporulul din Italia nordicg este de o
naturg eininainente celticg. A se ved6 de asemenea articluln luI Bartsch:

tEin keltisches Versmass hn Provenzalischen und Franzi)sischens.
(Zei(schr. f. roman. Philologie, t. 2, 1878, p. 195-219).

Aa darti, la tot) Neo-latinil dolna e autoctong : Ia Aptis
celiic, la Resgriti1 dacicg
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Tn studiul0 despre .DoTna, publicatO mal susti (pag. 11-12),
mil lasattl cu desavirsire la o parte pereposatulti Rosier. Tinta
1-115stra fundarnentalä era de a demonstra paralelismulO in ori-
ginea ante-rornana a poesieT poporane neo-latine : la apusu
prin CeltI, la rèsaritO prin TracT. Ne-arnti feritO dara de a a-
tinge macaril in trdcOLO o alta cestiune totti atilt's" de impor-
tanta, dar cu totultj diferita : ne'ntrerupta continuitate a ele-
mentuluT rornairescil intre Carpatl si Duntire. In adev6rO, a-
colo ne interesa, in tesa generala, sorgintea muzeT lirice la
RomanT, Tar nici decum0 rnigratiunile curatil politice, cis- si
trans-danubiane , ale strabunilor0 nostri in cursil de unir
mileniO si jumetate.

11.Din fericire, cuvintulti doIn ti, dupti. ce a revèrsatO o acä
asupra inceputurilorO poetice ale natiuniT romane, plite sil maT
concurga acurna, intr'untl chipti neasteptatO, la deslegarea ce
leT-l'alte probleme.

Dupa. Mosier, colonil roman!, adus1 de Traianti in cucerita
Dacia, nu vortr fi avutO timpti de a se fusiona cu indigeniT,
cad AurelianO, dupa maT putinu de clol secolT, 1-a stramutath
peste Dunare, de uncle o parte din posteritatea lorO se va fi
intorsa in Carpat1 tan-litr, fOrte tarc1i0, abia in secolula XII
sati cbIarti XIII. MaT pe scurtti, noT suntemtl o ruptura medic-
vala din actualiT Macedo-roman1.

                     



26

In opositiune cu acèsta teoria, incercattl a dove-
di in Istoria cr ?tied a Romdnilort, cumca regiunea destult1 de in-
tinsa «dela Severinti pina 'n Hategil, dela muncii Temesianel
pina 'n Oltil»/(t. 1, ed. 2, P. 306), adeca intre.ga Oltenia cu
fasiele invecinate din Banatil si din Transilvania, n'a incetatti
nic't o data, dar nict o data, de a fi romanosca. Acelasl resul-
tala l'amti dobandittl apoi in sludiulti mei) : epina Filma»
(Bucur. 1877).

Pentru a decide intr'unt1 niod cleflnitivti intre ambele di-
rectiunI, trebula untl Una positivtl, pe care l'a si descoperitil
de curOndti profesorulti Vasilievski in biblioteca Sinodala dela
Moscva. Este unit .Erpottyliothv., scristi in a data jumetate a
secoluluI XI de catra una mare boerti bizantintl Kekaumenos,
amestecatti personalmente in bite afacerile de atunci ale Bul-
garia Intre cele-l'alte pasage din acestti manuscriptil, Tata
anume acela, care ni se pare a fi categoricti contra lul Rosier

aprOpe in accIasi mesura favorabilti teoriei mole :

lIaparriXXol 6p.tv %at Tot;
6pAby voiro. brit Si to viw BX,./zzow
iavo; Siirtozóv TE IcavreX64 riatr.] xott

Stiospap.p.ivov, eic lath,/ gxov
7ricrrty Sp Si-jv Are et; Paarkia
etc ourevii, cptisov,doaataiow.c6p.Evoy

zavra; xararcrictit.tartheo0oct 4,e6SE-

rat Si TcoXXa xai x?irtet irrviy Op,y6-
11E1;0 ixicrnp Opxou; Tpcx(o-
Searatouc ap6; 'rob; iauto6 TiXou;
xcd aOstobv fiaSio);- 7TOtoOlerEC f3tEX

cporcoripEt4 xal ouvrixvEa; xai ao?t-
Cdp.svot && soorcov azarav tobc eorXou-

oripouc o6Siwore a a,p,Aaesv aiirtv
2spó; nva, oUSi zpb; 'rob; apxacoti-
pou; fiaotlef; Taw BoXep.-ri-

4ivrec 7rap2t you paotXico; Tpatavo5
xat navteXii); ixtptpbte;
xx coU PaotX6w; AexEpiXou

aroacpaibto; xat Tip xEcoaXtv
S6pato; &yaps-Oil/so; v p.iq

SA sciti dela mine, voT i nepo11
voslri, ct a16 Vlachilorti n6mil e
necredincinsu la culme sfricalit,
nici lui Dumnede6 1,inOnd6 credintrt
drép16, nici impëratului, nici rudel"
sa6 amicului, ci silindu-se a-i amtigi
pe totl. Mari minciunosi i talhari
vestiV, ei sunt pururea gata a jura
prielenilorti cele mai grozave ju-
räminle, si a le ctdca apoi cu

facend6 frii0i de cruce
cumeirii, rnelleri de a insela prin
cle pe cei prosti. Nici o data n'ail
foslü ei cu credint5., nici
chiar6 vechilor6 impèrati ai Roma-
nilor6. Imperalula Traianü T ata-
case, i-a strivit6 de tot6

ucidOnd6 pe hnpèralu16 lora
Decebalii, alti druia cap6 a fostA in-

intr'o suli1,6. in mijlocul0 ora-
sului Roma. El sunt asa numiUsi
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Xi( '1)(t)p.aEow. Otirot yip siotv

y6p,svot. Aix= xli Bislot ; rpxouv

2tp6repov zkylafov Tor) Aavoupiou
zotailoii ?Mt Toti not, Ov vfW MO-a-
p.by Eipav xakor.T.ev, i'v0a Eip?ot &p-
TELL); otxd)atv, iv Oxopoi xat 43-
'MCC T67T01.q. To6r6c; Oappobyte; bre-
ItfAVOVTO ii1d7t7v xat ao6Xwatv irpb;
Tob.; acpxamrcipoug pacnX.sic %at isp-
x61.svot cv iivp(opitm
Tag xttIpac vino `13(op.akov gOsv iya-
L,CMTiolVTE; XaT7 atiroiv, Erpvca,
SteT0sEpav a6to6c. OE xat .6eXaóvtig
zthv ixacre Iran
Hit(p xat M2xs8ovta, d Si 7CAS1.0-

11SC akeliv tx7p,xv dv
(Vasilievski, Cowkru 11 pantasta

Petersb., 1881, p. 106-2, 169.)

Dad si Besi. De locuiserá in
vecinatal ea Dunäril si a fluviului

numilil astAqi Sava, unde a-
eumn Iocuescil Serbii, in locurT tari

grele de straMtu111, pe cari rä-
qemndu-se, iubire si su-
punere cittrt vechil impèrati, pe
cândil din intaririle lor6
si provinciele Romaniloril,

perclendil radarea.
prectunü am0 spus'o, i-aU
Atunci fugindil de acolo, el s'aii
respandiiil in toTü Epirulil ii Mace-
donia, eel mai multi s'ati aseqatil
in Dada...

Bu3awrilic1ar0 6ostpuna XI Biwa,

In acesta pasagia catd sa distingema treT elemente diverse :
10. Caracteristica Romitnului din punctula de vedere ala

inamicilora sel trans-danubiani, cdrora le yenta fOrte la soco-
tOld, negresita, de a (Pee cä staibuni1 nostri IT invingeaa tal-
hdresce, Tar nu voinicesce; ce-va analoga cu chipula emit
ne-aa zugravita tota-d'a-una si ne mat zugravesca Ungurit,
ba nu tocmaI departe si de opiniunea medievald a Bulgarilora
despre (dlornânti pisido> (cfr. Hasdett, Cuvent3 den bit-

t. 2 p. 185).
20. Confuse reminiseinte literare : pare-se din Constantina

Porfirogenetti despre radii Sava in legAtura cu Dunärea (De
administr. imp. XLII); din Dione Cassia despre tdiarea capuluT
luT Decebala (ed. Gros, IX, 419); apoT nu maT scima de uncle
despre Bessl, probabihnente din Strabone, unde acesta poporti
tracica din Balcani gureza ca ,(ttilbarT peste tAlharlo : Rion(

oast, rô 7rXdov TO5 Opou...; villovtat TOE) AIM, ma 6
carcliv XliaTat npocsayopebovtac... (Slrab. VII. 5 § 12), eeTa

ce va fi indernnata pe Kekaumenos de a-T inrudi cu
nit, caracterisaci de chtrd. dinsula in acelasT moth-A : 466-
Sercu Si zoXXdc xat )(MITTEL ithypv.
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30 . Traditiunea despre venirea Macedo-romaThilorg din re-
giunea serbesca a Dunärit

Numal acesth din urmã elernentg ofera o adevèrata insern-.

natate. Este invederatg ca Bulgarii, cu earl Kekaurnenos era
arnicg, si Romfmil, in mijloculg dirora eld trala in Tesalia,
1-au povestitg ca : «leganulg Vlachilorti, de unde eI s'ag respän-
« ditg apol in Epirg, in Macedonia, in Elada, a fostg la Dunare,
«fiindu gonitl de acolo prin navalirea Serbilorg.,) Acesta este
fondulg traditiunit Restulg, unde insus1 imperatulg Traiang ni
se represintd ca strivindO si alungandb pe RomanI si cele-l'alte,
apartine cu deplinatate lecturelorti celorg nerumegate ale lulKe-
kaurnenos in Dione Cassia si pe aluri. In acea traditiune nu este
nernicg despre Aureliang. E vorba de ung sirg de migratiuni cu
multi' postericire, prOspete Inca pe atund in memoria, tOte dela
nordg spre sudg, dela Dun'are pina 'n fundulg Greciei, nici cumg
in linia diametralmente opusti, pe care sl-o inchipui Blisler. Si sA
se observe bine ca. acel RomdnI venlag din Serbia adeca anume
din directiuneaBanatuluI si a Olteniel. SerbiT ra-
välindg dela crivätg, trebuiag sä impinga spre mecp-qi pe oil-
ctitI RomftnY ag gitsitu in calea lorg ; dar orT-cat1 n'ag fostg
in drumulg invasiunil, care nu s'a atinsu de Oltenia si de la-
turea orientalrt a Banatulni, acela totl ag remasg neclintit1 pe
loci] : «dela Severing pirai.'n Hategg, dela muntii Ternesianei
pian Oltil A . Acestiia insa, stilinI luptelorg din Bulgaria,
nu interesag pe Kekaumenos, dupä curnti nu'lg interesag nici
Unguril sag Nemtit

Iatä in cc modg descoperirea profesoruluI Vasilievski arunca
lumina asupra asa numil el probleme re) sl er i an e. Si to-
tus1 no'i persistkng a crede, ca studiulg metodicg alti lim-
bel romane, in kite fasele el si dupa bite dialectele, limpe-
qesce si nu va inceta de a limpeqi acéstä cestiune mal bine
deckg orl-ce textg curatg istoricg, fie chianti atrttil de pretios0
ca celg de mai susg din Kekaumenos.

In opera sa capitala «Ronanische Studien», aparuta la
1871, ROsler nu vorhesce nicairi despre doinii. In orl-ce
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casU, pe atuncI elti n'aru fi fostti dispusti de a atribui acesteI
vorbe o origine dacicii, de vreme ce intr'unti pasagiti de a-
colo (pag. 127) abia admite, ca unit dubiosil «plite», ameste-
cult" colonilorti romanl cu «Ore-care, sange dacictt: «die
Iv i ell ei cht mit e ini g e rn dacischen Blute vermischten
«riimischen Provincialen,. Celti multil, mostenitoril alti ide-
&orb lul Sulzer, Oa aril fi repetatil dupà acesta, di la Ro-
mani doi-na pentru dntecele lumescl corespunde luI te-ri-rem
pentru canturI religiOse, si di SlovaciI, de die oil fredonéza
fail textO, o facu (4rnit dem fast gleichlautenden Worte,,
pe Candi] NemciI in asemenI ocasiuni preferá pe a-di-1.'404am
(Sulzer, Gesch. d. transalpin. Daciens, t. 2, p. 322-3); o minu-
natii combinaliune, pe care pticatil di n'a cunoscut'o d. Cihac.
EI bine, departe de a remprospaa pe te-ri-rem altl magistruluI
sell Sulzer, Rosier apare, peste doI anI dupit desvoltarea cea
laboriOsä si mail mestesugitii a sistemel sale, cu unti arti-
colil intitulatil «Ce-va despre limba tracid, (Einiges fiber das
Thrakische in Zeitschr. f. die ös(erreich. Gymnasien, 1873, p.
106), in care iath ce dice:

«Wenn das walach. doinei Lied alt ist, so kOnnte es leicht
eaus dem Dakischen, oder dein Getisch-Thrakischen (Moesi-
«ens) stammen, denn von den Nachbarsprachen des Roma-
«nischen kennt es keine und das entfernte Litauisch (dainet
«Volkslied) stand niernals mit ihm in Beruhrung...,

Aded:
«Dad. vorba romilnii doinei «cantectp> e veche, atund ea

« pOte lesne sä derive din limba dacid sail geto-tracicA din
«Mesia, fiind-ca din gralurile invecinate n'o cunOsce nicI u-
«nulil, lar depArtaciI Litvanl cu Mat «cantecu poporantl,
«n'all statil nicI o data in contact(' cu Romanil...»

Sunt curicise cele doue reserve, pe earl le stabilesce aci
ROsler :

10 «d a c a vorba romilnA danei e veche...»
2° «din limba dacid sail got o-traci ca d in Me-

s i a. .,

                     



MO pentru prima reserva, vechimea cuvintului doind la
Romani e mai pe susa de ori-ce indolit. Ela resunä de se-
colt pretutindent pe IA5M intinderea Daciei lul Traiana, si mai
alesa in creerit Carpatilorit, ast-fela di popa Sava Brircianu
ila si traduce fOrte bine prin «canted] de munte» : «doina,
ein Gebirgslied » (Roman.-deutsches Wörterb. p. 72). Result rt
darn, cigar') dupa Rosier, ca noi arnü luatO pe doina dela Daci.
FiindO Insä cn acdsta Valli fi pusrt in contradictiune cu cele
spuse allä data despre pr&putinula amesteca ala colonilora
Tomani cu Dacii, ela se grabesce a adhoga: «sari din limba
geto-tracica din Mesia».

Ramura nordicit a Traci lora pare a fi diferita prin limba
de ramura sudica aprOpe tota asa precumtl difera cele doue
ramure ale farniliel linguistice leto-slavice. Litvanii art pe
daina «cOntecti poporanU» ; Slava n'o au de loci]. In acelasl
moda e posibilti a sa fi avuta Dacii pe a nOstra doinci, fara
s'o aibit in acelasl timpa frttil lora de pesle Dunare. La Al-
banesi, unicula resta directa din ramura tracica sudica, nu
exista nici o mina de doinei in nici unula din sub-dialectele
celoT0 doue marl dialecte albanese. Albanesce «ctinteca» se
chiamn kdnga sail kanetka, adnogandu-se critra cela «de a-
mora» epitetula darrie, catra cela «voinicesca» haidularie.
Pe de alta parte Bulgarii, la prima venire a cnrora in Mesia
se mai galiiati inckacolo Orin in secolula VII uncle remasite
de Traci, dupri emit a demonstrat'o insusi Reisler intr'una
studia speciala (tieber den Ziitpunkt der slavisclun Ansiedlunq
an der anteren Donau, Wien, 1873, P. 42), n'aa mostenita
dela aceslea nemica mticarti inrudita cu &Anti. Bulgaresce
«cânteca» so qice en tcrmenula generala pan-slavica pTasn'ia
sa0 p'iasenY. Prin urmare, Flinn la probn conlrarn, se iraturn
si a doua reserva a lui ROsler : «din limba geto-tracicn din
Mesia».

UrmOzri data ca Românii din Carpati au pe doina anume
dela Dad. Cuma remanc insa atunci cu teoria despre esirea
cea pr6-timpuria peste Dunare si re'ntoircerea cea prO-ttirqin

CO
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de acolo a strabunilora nostri? In aparintfa, cestiunea e fOrte
simpM. Romanil aril fi pututil respunde fibs ler ail luatil
cu sine la plecare pe doina, au colindatil cu doina in cursil de
vr'o mie de anI pe unde mal traescil pinA asta.0 Macedo-ro-
rnanil, si apol deslipindu-se de acestila, cu carl formati inainte
urn) singuril Corp) in intervalil de aprOpe cjece secoh, s'ail
intors6 in Dacia lul Traianil duc'endO Iarasl cu sine pe doina.
In realitate insa cestiunea e departe de a fi atatil de simpla.
Dach in cursil de o mie de ani noI amt.' fostil una/ cu Ma-
cedo-romanil in BalcanI si la Roclopti, cuma da a Macedo-ro-
mitnil nu cunoscil si el p3 doina? Faptulil positivil este ca el
n'o cunoscO, intocmal dupa cumil n'o cunoscti Albanesil si
n'o cunosca Bulgaril. Peste Dunare, afara numai (lora d'a-lun-
gulf."' el pe la coloniele moderne daco-romAne, doina nu se
afla nicairl.

SA aplicamU acumil acestil fenomenü catrA ambele ipotese
in lupta : de'ntaiii, catra ipotesa ne'ntreruptel continuitatl a
Romanilort) in Carpat,l, si anume in Banatil si'n Oltenia, pre-
cum) amil sustinut'o ei) si precumil o confirma textulil lul
Kekaumenos; apol chill ipotesa cea opusa a lul Rosier.

Dad& Romanil n'ail desertatil nicl o data Dacia, ci numal
din timpti in timpq, in tot') cursulil véculul de mijlocO, re-
vërsaO peste Dunare stolurl, din earl descindU in mare parto
actualil Macedo-romanl si actualil Istro-rornanl, atunci e fOrte
naturalil ca doina, desi se conserva in culbulii seil, uncle ne-
mica n'o sdruncinh, totusl sa se fi perduta la acele departate
colonic, puse in alte conditiunl teritoriale, culturale si etnice.

Dad., din contra, totalitatea elementulul romanescil a Ora-
situ Dacia sub Aurelian') pe la 270, remAnêndil de aci in
Balcani si la Rodopil pinä pe la 1200, dupä curnil sustine
ROsler, adeca eel') putina vr'o noue secoll, la expirarea ca-
rora abia o parte s'aq intorsti la DanAre, atund este invede-
rata di in curs') de acel noue secoll totl Romanit aveatI pe
doina, de vreme ce uniI din el at] pntatil s'o readuca in Dacia,
si deci pina pe la 1200 o cunosceau si actualil Macedo-romanT?
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fhrh ca sh mal vorbirna de ceI din Istria. Ce minune darn ch
de o data, rnantinendu-se in aceleas1 conditiunI teritoriale,
culturale i etnice, tocmaI Macedo-româniI o perdri cu desh-
virsire duph anulti 1200, pe Cana noT Astia o strecurhmil in-
tactä prin atatea i atatea schimbärl de positiune geografica,
de desvoltare socialh, de contacte cu diferite popOre strhine ?
E peste putinta!

Prin cuvintulO doinci, Insul Rosier Il restOrnh 1ntréga teo-
ria.
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In Glosariula reposatiloril Mariana §i Maxima, la pagina 534,
euvintula sylobili se explidi prin «nestimp6rata, nebunateca, petu-
lante, resfOtattl», §i se mat adauga ca : «nu suna a romanesce*, dar
fail a se propune vre-o etimologia.

,

In Lexiconula Budana dela 1825, la pag. 641-2, sylobiii se
traduce prin :

«1°. lntrecuta, ITO, schlimm, muthwillig;
4c20. brudia,prostactl, einfaitig>> ;

Insa iar110 farit nict o derivatiune.

In Dictionarula romano-francesa alit lift Costinescu, la pag. 513,
se aduca sylobili, sglobire, sqloba, a se sylobi, explicandu-se prin
cnebunateca, sburdalnica, jocurt, a se juca», i adaugandu-se ca :
Ise 4ice de copit.)

Cea mat bogata exogesit a cuvintulut, tota fail Pti in ol ogi A, ne In-
timpina in Dictionarula d-lut Raoul de Pontbriant la pag. 675 :
«sglobia, espiègle, folatre, mièvre, seinillant, petulant, mutin, badin,
«eveilló, joyeux A, l'excès*; apol : «sglobenia, espièglerie, malice,
«joie folle, extravagance>> ; de ad : «a se sylobi, etre espiègle, fo-
datre etc.) ; in fine derivatele : gsylobidune» i gsglobire».

Scrierea en z o gasima In vechea gramatica a Int Molnar de-
b. 1788, la pag. 54 : «srAords, fglobig, dor Unbesonnene,, nude
se aduce Intro exemplele cu -ig, alaturi cu : «REnis».
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In Arm Pumnuln, pe care 'In vonin cita mal josn, In locfl de
finalultl vedeuni -ivti: «sg1obivt1), csglobiva.

Oft-care aril fi originea cuvintuluf, romanica sail neromanica, dl
este la no! nu numal fOrte popularn, dar Inca de o euergia aprOpe
onomatopoetica.Arn fi culmea de roll gustil de a'In inlocui prin vre-
nun romanismti al-de «petulante,,, de exemplu In urniatoruln por-
tretn aln uneT Oltenee din cDonmuln Tudorn> all mut Bo liacn :

Glasu 'I unii tirnbru ce infiOrti,
Unii brganti dulce ca de vióra.,

frunte rialt o'. de cheruvimil.
tacutit si Onditóre,

aFrarea unii ingeril in meditate;
.D'era sglobie i vorbitóre,
4 Era speranta &aril

Pentru a stabili acumn sorgiutea lul sglobii, s constatamti mat
Wain de tOte c :

10, Scrierea cea corecta e zglobiiL ca In Molnar,In Radu Timpea
§i 'n gura poporulul;

2°. Finaluln -izi, ca in betiii, tarp, timpurig etc , provine aci
din -ivi conservatil de Pumnuln;

30 . Sensuln fundamentaln, indicatti maT alesn In Lexiconuln Bu-
dann, este creutaciosnn.

Vonin avO darn, pe zglobimi creutaciosil), care deriva d'a-dreptuln

din paleo-slaviculn zlobiv2,1 (postim) «reutiiciosil) dela zloba (p0611)

Este curiosn c acOsta etimologin, atatn de u§Ora §i atatn de In-
vederata, n'ail nemerit'o nic! Miklosich, care omite pe zglobiti Intro
Llavisnlele limbo! romaue; nicI d. Cihac, care face unil adev6ratil
saltn mortaln ideologicn pentru a trage pe zglobill din neo-slaviculn
sglota, sglob (articulation, joint, jointure1$ (Diet. d'etym. daco-rom.
II. 342); nic1 d. Wilhelm Schmidt, Intr'unn studin de tow necu-
noscutti despre elementele slavice la Roman!, publicatil unguresce In
Az Erdélyi Muzeum-egylet évkonivei, 1867, p. 26, undo deriva
pe zglobiii din slaviculn glup (noynz) «prosttl».

D. Cihac traduce cuvintuln prin: grelaché, turbulent, effrOud,

,D'erä

zImbiniü ..}

clnalititt .
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fringant, foldtre, gaillard n, i citdzA trel exempla de Intrebuinta-
rea luT, doue din Lepturariulic lui Pumnu : «gun, sglobiv A»
«WA de ispravA sglobivl», cad de ala treilea din Antona Panu :

«z globia la fire». D-sa scie, prin urmare, c sglobizi este zy?obivii
§-i totup nu 1-a venita In minte de a se gdndi la paleo-slavicula
gobivit 4c reuth ci osül .

Ce-va mal multa. Intenna alta loca all operel sale, la pag. 141,
d. Cihac ne spune ca In cPravila Vasilie VOA 32» se OA cuvin-
tula zlob «malfaiteur, voleur», anume In pasagiula : toamenii cei
domnelti incA de se vor prileji sl fie zlobi i vor face asupreale» ,

pe acesttl zlob d-sa Ila crede minunea minunilora a fi fOrte

Inrudita tocmal cu hotii; Tar despre zglobizi nicl o vorbit. SA obser-
vie' In parentesT, c reproducerea pasagluluT din «Pravila Vasilie
VodA 32» de Writ d. Cihac e gre0td. D-sa s'a luata dupd editiunea
cea f6rte viciOsA dela Boto§anT din 1875, uncle furnicA, erorl peste
erorT. S vedema, dad tail a§a este editio princeps. In acea

tipAritA In Ia0 la 1646, se afil pe f6ia 38 verso pasaglula In
cestiune, sundnda i/AAAEHill tIEH A6MHELpli *Kilt AE CA Bop 111)11AEM171

A 0 H13 H W11 ROI) (PAME ,1C8ElptAE, WH Bop .111pEc8pit czpiolin (INA

4c AE Cine a citita zlobi In loca de zlobivi, n'a bttgata
de sOmA c d'asupra luT i este unil v, i ara fi pututa sit citOscA tota
asta-felit vo in loca de vor saü doniei In loca de domniei, cdcl §i a-
colo r i m sunt scri§T d'asupra. SA mal adlogitina, cA In acesta
pasagia, In care se vorbesce de functionari domnesel, zlobiva nu in-
seinnOza «malfaiteur, voleur», ci numal : «de mauvaise foi».

Mail de Pravila luT Vasile-vodd, cuvintula zlobivii se intrebuin-
tOz1 nu o datA In vechile tipAriture romilne.

IatA patru exemple numal din «Parimiile» mitropolitulul Dosof-
tela dela 1683 : 1°. «ca una inlelü nezlobiv ü (KA sn' M1EAK

HE;A0611R11)», f. 40 retro §i 45 verso ; 20. «eu fote de prunci n e-
zlobivi (Kg (Vaue AE flpSIPIT HE;A0D11311)), f. 77 verso ; 30 «ca sA-1
cuno§tema bldndOtO co milosa a lig §i iscodima nezlobiv i0 lul
(mil IMAM. HE;A0611B11A Asti))>, f. 12.

Ama mal putO aduce altele din «InvAtAtura» mitropolitulul Var-
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lama dela 1643, Nina Ora f. 273 retro : «daft zloba are o-
mula (icz.r1A ;AOM ApE own)» ; din (Divanula luLniI ala luT Can-

temira, f. 186 verso : cindemnarile §i 'ntrarmaturile a zlobiv e-
1 o r pofte ;1\0611BEAWp 110(PTE), etc.

Cela ce e interesa insa mat cu deosebire in casula de fata, pu-
nanda cap6ta discutiunil, este a deja In secolula XVI paleo-sla-
vicula zlobivil a capaata la Romani pe epenteticula g, deveninda
zglobivic. Iata pasaglula cela decisiva din Omiliarula lul Coresi
dela 1580, quat. XXV f. 5 verso : tnezglobivula dumnezen
ce va slobozi noi de toata napasté ,11grAwRIIB81111 AoyhthgEs `IE Ka

CA060p1 HOD AE TOA'176

Romanula pare a simti athta dificultate de a pronunta
fara g, Incata d. George Siona, In noua editinne academia a «Di-
vanulul» lul Cantemira, la pag. 236, a eitita ezglobivelora» acolo
uncle In originala nu exista nicairT vre-una g. Totil «zglobiva», ba
Inca §i cu eirilica womish, in loct de czlobiva», pORliBli, a pusa
d-sa In Glosarula la acea editiuue, pg. 24. 0 greOla a§a
cOnda instinctiva, nevoluntara, din causa unel urechl pre-romanesci,
ea in Coresi de alth data! Nat'l numat ca d. Sionil traduce pe a-
cells] zglobivic prin «fOrte plaruta», pe canda In Cantemira ela in-
semnOza neastimpratu i chiara cdesfrinata». 0 asemenea erbre
nu se mal scusa nicl macara prin fonetica romanesca.

In etimologia romanulul zglobia «nebunateca» din slaviculti
treutaciosa» sunt 'instructive sub raportula curata linguistica :

1°. Trecerea grupulul initiala zl- in zgl- este de acela0 na-
tura cu romanicula generala Sclavus diu Slavus, fr. esclave, ital.
schiavo, provent. esclau, de nude §i la nol cMaü mulata din Sclau.

20. Mularea lul scl- in qchciaii fath cu nemularea luT zgl- In

zglobidi dovedesce ea pe Sclavus RoinaniT rag primita din afara gata,
adeca cu guturala deja intercalata, pe canda In zglobiti intercalarea
guturalei se datoresce lonti iuiIe, fiinda posteriOra primiril luT

30 Trecerea sensului de zlobivii reti» In zglobiti «nebunateca»
se póte alatura cu trecerea analoga a sensuluT in insq1 onebuna-
tea » din Inebunti» = «non-bonus».
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Ort-curna ara fi, aga curial ilfi avema asttt-qt, ca modificare de
ferni i ca nuanta de senstl, cuvintula sylobiti e roinanesca gi curata
romanesca.

RESPUNSO LUI MIKLOSICH.

In ultima sa lacrare despre Fonetica dialectelora romane»(Bei-
tlitge zur Lautlehre der rnmunischen Dia)ekte, Consonantismus.
Wien 1882), profesorula Miklosich consacra notitel mele despre
zglobill done pagine 62-3, pe cart le reproducema an textualmente :

(Hier rnag anch zglobitt schlimm, muthwillig, einfaltig erwahnt werden.
(Es ist von Herrn B. P. Hasdea in der Colunma lul Traian 1882. 245
causführlich behandelt und mit slay. zlobiv zusammengestellt worden, eine
cAusicht, die mill dann als zweifellos anzusehen ware, wenn dem zglobili
(nicht zglobivi zur Seite stiinde. g wird als ein Eiuschub wie k in Ociaa
ems slavus erklart, woraus auch it. schiavo, prov. esclau wird. Diess ist
«jedoch eine Deutung, die durch die zahlreiehen mit. sl anlautenden rumun
Wörter slab, slavg, slcul, slejésk neben slojésk, slobóci, slórg, slog, do),

.slon, sliigg, slut, slgning einigArmassen zweifelhaft wird. Diese W6rfer
smachen es wahrscheinlich, dass die Runmnen das fremde slavus in der
eForm sclavus aufgenommen haben. Wer diess annimmt, wird sich der An-
csicht zuneigen, duss auch zlobiva in der Form zglobiv in das rumuniscbe
«Eingung gefunden hat. Die Gruppe sl ist fremd 1. dem griech. daher
ci0O-Mg airs icrXd; (Curties, Grundzilge 379), daher caopevof, aslov. slovêne,
ciON3evtx6, 'panca0M3og rasislavii usw. Vita S. Clementis 2.
c3. 6 : an die Stelle von 0 trat in spaterer Zeit x : axXezi31voi bei Proco-

cpius ; 2. dem lat. : Sclaveni bei Jornandes; selavi, sclavinia, sclavina, sch-
cvinica lingua, litterae sclaviniscae (slovênisk5) usw. aus dem neunten Jahr-
chundert ; 3. dem nhd., das ein sl im Anlaut ebenso went kennt wie eTn
csm, sn, sw. Indessen wird auch derjenige, der da meint, das rumun. babe
cdem Zuge der romanischen Sprachen folgend, in slavus zwischen s und 1
«den k-Laut eingeschaltet, angesichts der vielen aus dem slavisehen stam-
(menden mit sl anlautenden WOrter sich schwer entschliessen diesen Ein-
csehub auth bei zgloblit anzunehruen. linter diesen Ihnsiiinden denkt mon
cunwillkarlich an das altpolnische zglobliwy iniquus, zglobiez se malignari,;
czgloba iniquitas :when zlostny iniquus W. Nehring, Iter florianense 110.
czgloba Sophienbibel; zgloba Linde. Nach Archiv 4. 258. ist in zgloba
caslov. zflloba, g eingeschaltet. Demnach ware zglobiii ein

ezglobiwy, zglobliwy. Dieser Annahme scheint jedoch die Sprachgeschichto

slovalifskti,

altpoln
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«im Wege zu stehen : denn wenn es wahr ist, dass Völker auf einer gewis-
csen Cultnrstufe frernde Worter nnr irn miindlichen Verkehr sich aneignen,
(so ist die Aufnahme eines poln. *zglobiwy in den volksthanalichen Spra,1-
«schatz der Rumunin aus dem Grunde nicht wahrscheinlich, well diese mit
«Po len nicht in unmittelbarem Verkehre standen : ein slavisches Wort, das
cwie sglobiti in alien Theilen des rumunisehen Sprachgebietes einheimisch
«ist, kann nur aus dem bulgarischen oder dem kleinrussischen stammen :
«linter dom ersteren ist nicht nur die hentige Sprache zu verstehen, sondern
«such jene altere Vasiante derselben, der wie dem dakoslovenischen ?6 mid
a nasale Vocale bezeichneten. Diese Erwagungrn bestimmen mieh den Mit-
«forschern eine andere Erklarung vorzulegen, der wenigstens die angefUhrten
«Bpdenken nicht ent gc genstehen. Bekunntlich bieten einige NVOrter im aslov.,
(bulg., serb. und klruss. dz für z, wahrend das nolo. in bestimmten Fallen
«rmr dz zulasst : aslov. dzvêzda, dzv'eri, dzlo neben zvêzda, zvêrf, zlo ; bulg.
«dzv'ezda, dzvhée neben zvêzda, zvAn6c; sorb. dzora neben zora ; klruss. dze-
<lenyj neben zelenyj; poln. dZwielc für ein aslov. zvekti; nodze für aslov. nozê;
«auch d besteht neben 2. Ich babe Uber diese Erscheinung gehandelt in
«Vergl. Grammatik I, 251. und die Ansicht ansgesprochen, dass aus g zu-
«nachst dz und (12 entsteht, woraus durch Abfall des d die Lute z und
«hervorgehen : noga, aslov. nodzê, nozi3, bulg. nodze, noze, poln. nodze, &ch.
.strziba, slovak. striga, striRisko, das ëech. stri2isko lauten wfude. Zu den
«WOrtern mit dz nehen z gehort such zlo : aslov. dzlo, zlo, bldg. one. Bu-
«garski zbornik. Priopdio St. Novakovid. Starine VI 33. 50. 57. eA0E 59

OftE 33. niiriA, voRA 49 : daraus ergibt sich ein bulg. dzlobiv, woraus,
cud hier beginut das missliehe der Hypothese, durch Metathese zdlobiv, das,
« was wieder keinem Bedenken unterliegt, zglobiv wurde. Vergl. jedoch Viab
«aus 216bil.)

Jail pare bine el, ildstrula slavista recun6sce acuma ct romanula
zglobia se trage efitrit ludoa» (zfeifellos) din slavicula zlobiva, Cela
ce sc4pase cu totula din vedere pe dada scriea «Elementele sia-
vice In limba romAn; imT pare ma insA, In acela0 timpil, clt re-
stulil observatiunilora d-sale se Intemelaz5, pnra i simplu pe acea
impregiurare eft n' a Int eles ii notita inea, dara n'a int eles'o
de loe a; i Tatg, cuing :

10 Ea am spusa ct : umularea lul scl- In Schlait fata en

gnemularea luI zgl- In zglobili dovedesce c pe Sclavus Romanil l'aa
gprimitil din afaril gata, adicl cu guturala deja intercalataz ; Tara
d. Miklosich a Intelesa pe dosa ett ea atI fi atribuita Romanilora

'1
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intercalarea luT k in Sclavus din Slavus , i pornesce apol a
demonstra en acela k existase maT de'nainte, tocmal ceTa ce
amtt spusa §i ea.

2° D. Miklosich afirmn ctt RomnuiT nu puteatt s adauge pe g in
z9lobii2 din zlobivil, de 6rn, ce n'ati adausa pe k in slabii, slavd,

sleescii, sleben, slovii, sleet, sloiu, slona, sluga,
; darti afirmftndti ac6sta, d-sa uTtn, :

a) In tote aceste cuvinte ca slaba-slava-sluga etc. este sl, nu zl
ca in zlobivii, Matt cele done-spre-4eci exemple nu al] nicl o va-
hire, Intru calif se cere mAcara una singura specimena cu zi, enci
grupurile zgl i skl nu Bunt identice, ci numal analoge ;

b) ChTara in grupula slavica sl, contra afirmatiuniT celel catego-
rice a d-InT Miklosich, RomAniT din Transilvania intercalkl, une-orl

pe k, ast-telti c llngft Tnrda, bung &I, poporula (lice sclabti
schinind In locti de slabic i slcinind ; dar asemenea sclab21 saa scicl-

ninci nu se mOitt nicT o dath in rhiabli sail rhianinii, dupit cumu
s'a mulattl 6chiaii din Sdavus, del In casula din urmit sd ne-a ye-
nitti noua gata din darn, pa dna In casula dentaia eld s'a for-
mata deja pe thrimuld romitnesca ;

c) In fine, d. Miklosich n'a bligata In sétral, vechile texturT, citate
In notita mea, din carT resultn eit In secolil XVI 0 XVII RomaniT
mai intrebuintaa then de preferinfit, apr6pe exclusivamente, forma
cea curata slavien zlobivi4, fitrit g, cola ce vMesce en sub acOstit
formn anume, Tar nu sub acea de zglobivic, cuvintula a trecuta dela
Sian Ia RomanT, intercalarea luT g fiinda darn posteribra.

30. Dupn ce a afirmata o data, fltrn nicl o umbrn de argumenta,
cuma-cit Romnuil vora fi primita dela SlavI pa zglobi4 en epenteti-
cull g, d. Miklosich se apucn a explica pa acesta g priu ace% en
Bulgaril pronuntaa dzlobivil in loca de zlobivti, de unde prin me-
tatesn se putea nasce zdlobivi, Tarti de acitrecInda dela BulgarT Ia
RomanT all nostru zglobiii; din nenorocire fun :

a) Forma metateticn zdlobiva, pa care Insu§T d. Miklosich o nu-
mesce «dubiOsIv (das missliche der Hypothese), nu se arOtn nicairT
stt fi existata vre-o-datit la Bulgari ;

b) Ce-va mat multI, d. Miklosich nu ne dâ vre-una singura e-

nine
dark.), shad, sld-
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xemplu, pentru a proba macara posibilitatea teoretica a unel meta-
tese ca zdlobivti din dzlobivzi hi dialectula bulgara ;

Ce-va §i mal multa, chTara forma bulgara dzlobivti e fOrte
problematica, de vreme ce Bulgaril de astacjIpronuntit zlo, nu dzlo,
Tar in manuscriptulil bulgara din secolula trecuta, citata de d. Mi-
klosich, se scrie de o potriva ;AO §1 33.10, ba chiarii maT adesea ;no,
ast-fehl c i ; nu exprima acolo nicl o particularitate fonetica.

Ce mal remane .dara in piciOre din bite observatiunile Mi-

klosich? Remane numal i numal vechea forma polona zgloba in loca
de zlobg, IntocmaT ca romanesce zglobivti din zlobivti. Dar insu§1 d.
Miklosich recunoscada ca Romanil n'aa pututa capaa acea forma
dela PolonT, urmdza dara ca la nol epentesa lul q trebue considerata
ca ce-va curata indigena, independinte do ace14T fenomena poloneza,

IncttmaT repetama o data ca ce-va care incepe a se arna in-
Wang moda sporadica abia in secolula XVI, de§i lute se inradilci
nOza §i se respandesce.

Daca d. Miklosich a r l fi Intelesa notita mea, ela
6 scutita ostenela celora doua pagine atata de ingrate, multumin-
du-se cu faptula intrenseca, constatata de mine contra d-luT Cibac

a d-luT Schmidt, cum-ca ro:nanula zglobiti deriva anumo din paleo-
slavicula nemica mal multa §i neiiiictl maI putiuil.

5
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VOINICAME )1 MIELA31E.

ISTORIA UNUI SUFIXO ROMANICO DESPARUT6

DIN LIMBA ROMANA.

                     



Incepemg prin a reproduce urrnät6rea observatiune a ne-
muritoruluI Diez (Gramm. ed. 3 t. 2 p. 322) :

«ItalianiI, SpanioliI si Portugesil intrebuintézg. sufixulg -amen

«cu Ling sensg colectivalg sträing limbeI latine}.
Asa latinesce in aeramen, certamen, tentamen, ligamen, vela-

men, vexamen etc. nu se implica de locg ideia de multim e,
pe cândg italienesce velame «multe vèlurb, bestiame «multe
vite », contadiname «multl t6ranI», gentame «multh g1Ot6.), /e-
gname emulte lemne), ossame «multe Ose , saettame «multe sg-
gap , sag spaniolesce bestiame «multe vile*, botamen «multe
buti*, cochambre (= cochamina) «multT porcio, osambre (=ossa-

mina) «multe Ose ) si asa mai incolo, sunt nesce expresiunl
eminamente colectivale.

Sufixulti lating propriamente cjisti nu este -amen, ci numaI
-men, identicti cu latinulg -mon, cu greculg -pm, ilev, -/Lcy etc.,
cu sanscritulg -man. Initialulg a- in -amen este tota atatg de
extra-sufixalg ca si i- in reg-i-men sag u in ac-u-men, in call tOte
sufixil e nurnaT -men, intocmal ca in ger-men, ag-men, cul-men,

ver-men etc. In fondg darg, asa numitele sufixurI romanice
-amen, -imen, -umen, pe carT Diez le pune in deosebi, se reducti
la singurulg sufixg lating -men. Cu atatti si mai interesantg arg
11 de a urmgri modalitatea nascerif sensuluI colectivalg in Occi-
dinte pentru -amen, MIA ca sg.-lti aI135. acolo si -imen, dacä nu
si -amen, despre cad vorng vorbi mai la vale.

Singurulg cuvinta lating cu -amen, in care se cuprinde ideia
de multitne; ba inca numaT ac.6stä ideiä, este examen «mit' de
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albinex, « glOta de Omenb, egramacla de animalex., trnare cii-
time de lucrurl) : examen juvenum, examen muscaruni, examen
piscium, examen locustarum, examen infantium, examen malo-
rum etc. Puting ne interesh aci, daca examen este s:ig nu o
contractiune din exagmen, adica ex-ag-men, unde -a- apartine
cu totulg radkineI, Iar nu elementuluI formativg. Poporulg
romang cunoscea numaI forma examen, ca si candt finaluth
arg fi -amen precumg este in velamen sag in ligamen, uncle
radkina fiindg vel- i lig-, restulg -amen constitua elementg
formativg. TOte graIurile neo-latine din Occidinte ag moste-
nitg pe acestg examen : ital. scia»ie, span. enjambre, portug.
enxame, catalan. exam sag axam, provent. agsam sag issam,
franc. essain etc. N'arg fi peste putinta, prin urmare, ca a-
césta vorbtt, desi singurk dar fOrte respandita pentru a ex-
prime totg felulg de multim I', sa fi concurs6 la popOrele
romanice a insusi sufixulul -amen sensulg colectivalg, pe
care WI nu-1g avusese in latina proprig clisa. Eg unulg nu
gAsescg o altà cale mat nemerita pentru a-rni explica ung a-
semenea fenorneng, earl. numaI dOra acea impregIurare a.
substantiviI cu sufixulg -amen se intrebuintèza in latina vul-
gara mai cu sérna la pluralg, ceIa-ce 'I va fi datg cu timpulg
ung sensil generalg de plur alit ate : generamina, lintea
mina, odoramina, pinguamina, sputamina, vitulamina etc. (dr.
Rönsch, Bala und Vulgata, Marburg, 1875, P. 26-27).

OrI-curng insa, fenomenulg existk si o data existandg,
intrebarea cea importanta este de a se sci, daca elg e nu-
maT occidentalg, dupit cumg parea a crecle Diez, orl dad,
e comung tuturorg Neo-latinilorg.

In Omiliarulil lul Coresi dela 1580 noI gasimg de. doue oft
voIni ca rn e cu intelesg de «mulct voInicID. Ung pasagig, la
quatern. XIII fOia 1 verso, suna : (co-au fostO la codrula Eleo-
(nului, acolo amu ingerestile tarii si voinicame (soliIIIIKAwk)
tarhangghelilorg unii nuori cu arepile vanturi aduce , Altg
pasagit, la quatern. XXII f. 1. v. : lacèsta oasté a lu Dum-
gnezeu chema-se a cerului v oinicame ( 1,soi.ril;KAmE).... In
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ambele pasage, cuvintulti insernnéza si nu pdte sa insemneze
decatti « ostire), « exercitus ) .

Voinkame este in moduli' cel1i mai necontestabilti unti de-
rivatti dela voinkti prin acela sufixti colectivalti -amen, pe
care Diez ilti afla numaT in Italia si'n Spania. Dar voinkii e
din punctti in punctil slavicula 601111111iZ, Miles, aspantinw
(Mikl. Lex. p. 71). Curna dara i s'arb fi pututti adauga sufixulti
exclusivamente romanictt -amen, daca acesta elementa forma-
tivii nu exista pe atunci la Romani in maT multe vorbe
de proveninta Iatinà, ast-felti ca strabunil nostri erati deprins1

intrebuinta si aveatt consciinta de semnificatiunea lul cea
colectivala ? Una sufixti fiinda sufixti tocmaT prin aceTa ca nu
poseda o vieta independinte, latinulil -amen nu putea trai in
limba romanä singurti-singurela, pina la introducerea cea tar-
gia a slavismilora ; cu alte cuvinte, elti trebuia sä fi fosta a-
catatil pina atunci la vr'o cate-va vorbe intregT, ba Inca la mal
multe, remase Romanilorti din mostenirea latina.

Vechile nOstre texturT, intru catti sunt cunoscute pinä a-
curnti, ne-ati conservatti in acesta privinta unti specirnentz fOrte
pretiostl. In Omiliarultt de pe la 1570, probabilmente celti
de'ntaiti tiparitti in limba roma* pe care noT iIQ cundscemti
numaT dupa extractele publicate de d. Cipariti (Analeete p.
16-29), ne intimpina de treT orl vorba mirlame cu sensti de
sáracime); si anume : «Meryl oamenii la besereca, cumb acolo

«popa sa spue cuvintultt lu Duinnezeu sfanta evanghelie in
dimba pe care graesctl oarnenii, sa puternti intelege noT m

ela me (miiimawk); ce folosu e lor deca popa gradste in
«limba striina Rumanilor, särbeste, de nu intelegti, sail pre
«alta limba ce nu vor intelege ascultatorii ? cumti zice Pavelti
«apostola catra Corinteni 155 zice : asa i voi candti cu limbi
«graiti, d'unde nu dati uin cuvinta adeveratil, cumti poate in-
telege omu ce e graitil? fi-va amu de yeti grai in vantti ?

«dein care invatatura. sa invete miselame (mmHg amA) in
«ce chiptt trebuéste a cinsti pre Dunmezeu, i eine e Dumne
« zeu, si noi crestinii slugile lui hi ce chipti putemii face si vie

a-1U
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«dupa voé i lAsata lui, si in ce putemti sfinti nurnele lui; aic6
«trebueste cumti popa sa. fie stiutorIu cartilor, asa va puté in-
väa pre miselamé
Romanula mirla fiindti latinultz misellus, vechIulti nostru
iselame corespunde pe deplinti until italiana misellame

c multT miseb. Sufixulti -amen are aci, ca voInicam e,
acelti sensti colectivalti de o natura romanica specifich, pe
care in desert') ilü vomti cauta la LatinI in miseramen si'n alte
formatiunI analOge.

Ins& printr'o singura vorba ca miselam e, fie ea catti de
désa in circulatlune, dar in care ideia de «multime» nu este
cea esentialã, sufixulti -amen n'arti fi capètatil nicl o data in
limba romana o misiune colectivala argil de pronuntata, in-
câtti salti adauge chiarti la slaviculil voinia in v o I-
nicam e. Este invederatti dara cã RomaniI, pinä pe la juma-
tatea secoluluI XVI, cata sa fi avutti uni numèril insemnatti
de cuvinte cu -ame, de ex. : osame «multe (Ise», vita rn e
«rnulte vite, er an ame «multI t6ranI, por came «multi
porcI» etc., intocmaI precuma le ati ItalianiI saa Spaniolit

Acestti interesantti sufixtl, curnti öre a ajunsti elü sh dis-
iarä desavirsire din limba romana ?

NoI amU spusti deja maI susü, ca'n latina finalula -amen este
acelasI sufixti ca i finalula -imen. In graIurile romanice din
Occidinte, sufixulti. -ime din -imen e fOrte rarti. NumaI la Ro-
manI Ilti vedema multiplicandu-se, i anume in dou6 direc-
tiuni diferite : 10 ca sufixti abstractil, care se acata la adjectivl,
de ex. marime, asprime, lungime, treime, sutime etc.; si
20 ca sufixü colectival 0, care se anina la substantivi,
precuma : boierime, tinerime, Ostqime, ercirtime, popime i alteie
nenum6rate. In acésta din urma functiune, romanulti
coincida din puncta in punctil cu romaniculti -ame, astti-felti
ca, buna-Ora, ceIa ce figuréza in vechile mistre texturi ca voi-
nicame si mielaine se (lice astaqI voinieinze i mirlime.

Intocrnal ca latinuJ.t -imen la Romani, se deduplica in Oc-
cidinte latinula -umen, mal alesti la Italiani, la Spanioll si la

« (isairamsrld...,

si'n

poporulti

t

cu

ceitime,

i
-fine
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Portugesi, asociandu-M IA de o parte in sensg abstractg cu
adjectivi, precurng asprume (=rom. asPrinie), agrume (=ram.
aerime), grassume (=rom. grdsime), verdume (=rom. verclime),
portug. negrume (=rom. negrime) etc., pe de alta parte unin-
du-se cu substantivi pentru d le da o buanta. colectiva, de ex.
Irottume «multe butt ), lagume multü noroiti), salvagqiume multg
vinatg), span. eardume c multi pesci), portag. ovelhum «multe
ol) etc.

Numat -amen. este ung sufixt c olectivalg tomunt
tuturorg Neo-latinilorg, de lira ce gAsirriti atatg in Oc-
cidinte. precumg i 'n vechile texturi 'tomane. Colectivalulg
-umen fiindü exclusivg occidentalg, lar colectivalula -imen
exclusivil romaneseg, resulta c aceste acceptiuni ale lorg
nu sunt romanice generale, ci s'ag desfasuratg deja mal
tárgig, dincolo pentru -umen, de'ncOce pentru -imen, printr'o
usurpaciune a sufixelorg abstracte -umen i -inien, a-
supra terenulul proprit alg sufixului adevëratg colectivalg
-amen. La Romani', usurpktiunea a reusitg pe depling, astg-
fefg ca. -imen a innecatg pe -amen; in Occidinte, ea s'a opritU
la o jumatate de cale, asa ed aMturT cu -umen ne mat intim-
pina si -amen, une-orl chiarg in acelasi cuvintg, de ex. italia-
nesce in saettume «multe §dgelii) alaturi cu saettarne multe
sage(1). Usurpatiunea a fostg provocata i inlesnita, parte
prin identitatea primitiva latina a eelorg trel sufixuri -amen,
-imen i -umen, parte prin acea impregiurare ca unit adjectivl
capeta, o rmanta colectivala din data ce se stibstantivéza, de
pilda negrime sag verlinte = ital. verdume sag portug. negrume
implied deja «multg negru) sag «multg verde), grasime= ital.
grassume «multti gras0), i asa mal incolo.

De ce insa la Romani victoria lul -imen asupra lui -amen a
fosta completa, pe candu in Occidinte -amen i 4-umen se Mai

inca pina astacp? Acèsta diferinta intre resultatele con-
eurent.ei clinteo parte si din cea-l'alta trebui sa alba o causa
romanesca specifica, pe care noi vomg cauta a o Iimpeci
prin doue ipotese.

c 4

Inpth,

'14
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In cuvintula omenime este invederata c. sufixula nu s'a a-

dausti la singularula omii, de unde ama aye omime, ci la plu-
ralulti Omelet. Tota pluralula dara cata sa fie si'n boerime, ti-
nerime etc. In voinicame i mirlame, din contra, tulpina este
singularulti vonici i rnielii. Daca ne voma aduce acuma a-
minte de spaniolula leriame «multe lemne» alaturl cu spanio-
lula osambre emulte Ose», voma constata ca cela de'ntaia s'a
formata din singularulti lignarne = lignamen, pe canda cela ala
doilea nu deriva din singularula ossame=ossamen, de unde ara
fi osarne, ci din pluralula ossamina redusa la ossamne, cad
numal din ossamne, nici o data din ossarne, se pOte nasce, dupa
fonetica spaniOla, una osambre. De ce öre atunci sa nu admi-
tema ca la Romani sufixula -amen se adaoga de o potriva la
plurala si la singulara? Adaogandu-se la singulara, avema
voinicame=voinic-ame; adaogandu-se la plurala, ama ave voi-
niciame =voinici-ame, lar de aci prin asimilatiune voinicime. Di-
ferinta intre fenomenula spaniola si acela romanti este, ca
inteunula se trage din plurala insusl sufixult, pe canda in

plurala este numal tulpina; in ambele casurl insa
ajungema in ultima analisa la o bifurcatiune analOga a unula

aceluiasl sufixti.
In acesta moda s'arti stabili in cestiunea ce ne preocupa

trel periOde :
10. 0 perioda canda Romanil, alaturl cu sufixula abstracta

-ime pentru adjectivi, posedaa sufixula colectivala -arne, sus-
ceptibila de a se adaoga substantivilora la singulara si la
pluralti;

2°. 0 periOda Candi' sufixula -ame cell) adausa la plurala,
adeca -i-ame, incepe a se confunda cu sufaula -ime, conser-
vandu-se totusl intacta in unire cu singularula, adica precesii
de o consOna;

3°. 0 periOda Candi' sufixula -ime, asigurandu-si una rola
colectivala prin completa sa fusiune cu inlatura cu in-
cetula de pe scenä sufixula colectivala -ame.

Mal concreta :

celti-l'altti

-i-ame,

si
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10. Peri6da cu mirlame si mkeliame linga marinze;
2°. Peri Oda cu mirlame linga marime ;
30 . Peridda cu mirlime lingä maxime.
Scimil bine ca acatarea sufixuluI -ame ditra pluralula ro-

manil in -i puté sgudui prin contestarea p1uraIitäi1 luI
in omenime, de unde pléca intréga nOstra ipotesa. In ade-

vèrti, Romanil para a fi posedattl alaturI cu omi = lat. homo
= ital. uomo unti singulara omene = hominem, a drill urma se
mal regasesce la Macedo-romanI in omnu si onimu alaturI cu
omu (Miklos., Rumurt. Unters. II, p. 74) si care aril corespunde
spaniolulul hombre = home si francesuluI homme = homne. Pe
de alta parte, finalulti -mbre la Spanioli in osambre etc., pe care
nol persistamtl a -la trage din pluraluhl latina -mina, mai a-
lest"' dna alaturamil pe spaniolula lumbre cu romanula lu-
mina, ambele din pluralula lumina, desi forma romana e cu sa-
derea accentuluT pe a doua silaba ca in strainil in locti de
straina din extrUneus, finalula -mbre e consideratil de Schu-
chardt si maT cu séma de Ascoli ca unti derivatti din abla-
tivuli -mine (Archivio glottologico, t. 2, p. 429-33).

Iata de ce vomti mal propune o altä ipotesä, in care pur-
cedemtl -dela cuvinte cu finalultl e, ca óste, pasere, aline, de
unde prin sufixulti -ame vomtl aye oitiame saü paseriame,
cu tonicula -ia- expustl a trece in prin influinta cuvinte-
loril inzestrate cu sufixulti adjectivalil abstractil -ime ca mul-
tinze etc., intocmaI precumil toniculü -ia- din latinulil chri-
stianus s'a red usti la -i- in romanultl crqtin4 prin influinta
cuvintelortl ca vecinti si altele. In acestil chiptl Romanil cpè-
taü vorbe in carl, ca in oeime sari in paserime, fina-
lulri represinta in realitate o contractiune din -iame, dar
in aparinta prin coincida in ace1as1 timpti cu desininta
plurala oft-i sari paser-i. 0 asemenea coincidinta era de ajunsu
ca poporulil sa incépa a preferi pe -inie in loctl de -ame
pentru a exprime ideia de colectivitate, adeca de plu r a 1 i-
t a t e. Lupta intre -arne si -ime s'a incinsri, i -ime a biruita
grata asemènaril sale partiale cu pluralulti -i. In scurttl, vat-

i mielime

s'ara
-i-

singulara

-ime

cate-va

                     



- 52 -
nicime pentru voinicame saU mielime pentru mielarne s'ara da-
tort until felil de etimologia poporana, inlesnitä prin contrac-
tiunea preliminara a unoril cuvinte ca oeiame sati piiseriame
uIi oftime i peiserime.

Acésta a doua ipotesa nu presinta nici una din dificultatile
celel de 'ntaiii ; i totusi, preferindil din parte-ne pe cea-
Yalta, nol le anti pe ambele numal ca ipotese, fiindu-ne de
ajunsti faptula positivü, dar positiva de tottl, cumcä la noi sufi-
xubl -ime a inlocuitil pe -ame, dupa cumil in Occidinte se incerca

inlocui sufixultl -ume.
Prin urmare, vechiulti romanicil colectivalü -ame n'a perita

la Romani, ci s'a pitulatu numai in colectivalula -ime, pe care
trebui sâlü deosebimil de abstractulil -ime. In mar-inie e su-

-imen; in miel-ime insa e sufixulil romanicil
-amen, trecutil foneticesce in -imen, dar mal pastrandil
functlunea lui -amen.

Fara cele doue exemple de voinicame i cele trei exemple
de mi,selame, nol amti fi sili1 a crede lul Diez c. sufixula
colectivabl -amen este o proprietate exclusiva a latinitatiT oc-
cidentale, pe candil in faptil eli apartine intregel romanitati;

nici o data n'amii fi in stare de a ne da sémd, pentru ce
unula si acelasi finala abstractiv6za in marime pe adjectivulil
mare, Iaril in boierime colectivéza pe substantivula boieriL

fixulu

si

a-la

lating
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SUFIXULt ROMANICti -AME LA MACEDO-ROMANL
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In studiula de maY sust, nol amti atinsti originea sufixuluI
colectivala -ame in limbile romanice occidentale Si amti araatti
vicisitudinile lul in dialectula daco-romana, unde eü s'a con-
fundata pe deplina cu sufixula -ime, astti-fehl cä abia 1ü mai
gasima in cele dou6 cuvinte mielame i vanicame in texturI
din secolula XVI.

N'ama vorbita nemica despre dialectula macedo-româna,
cad acolo, intru cAta fig cunbscema dupa materialula lexico-
grafica adunata de Kavalliotis si de Daniila, nu ni s'a oferita
nid o urmä de colectivalula -ame, pe care nu l'ama gasita nicI
in gramatica macedo-romanä a luI Bojadschi.

In acesta momenta apare insä la lurninà partea a doua din
Piastre de dialectulli macedo-romeinii (Bucur. 1882 , pag. 160
in-8), unde d. «Vangelia Petrescu (Crusovean)* ne dà speci-
mene nu numal de basme, dar Inca si de «poesil populare».
Aci, intr'o elega la pag. 48 figuréza urintitorula finala :

lud 0iacd dela orfarifie,
se duse Pirlep la o duviane
0 se mtirnä la croiére,
tea 0 'ld cOst cuparane,
tea 0 '16 vindä ti Bairame,
pe la Turd 0 la domname
tea 0 plät6scd, la orfaniie;

ceIa ce se traduce :

postavd de omd saracd,
se duse 'n Parlepd la prävälid
lu6
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0 se puse la croire,
ca sä fac a. ghebb.,
ca sä ving6 la Bairame,
pe la Turci 0 la domn 1,
ca sä pldtésca la säracitt...

Iata dara domna rn e, fOrte lämuritü, cu sensulti colecti-
yarn de domn

In aceiasl colectiune, la pag. 120-21, gäsimil until pasa-
gill din balada 'Astra despre «mesterula Manoleo :

Ca A. rddicati
Aid sä duratl
Mänbistire naltä
Cunt n'a mai festt

v'oitt da averl,
roitt face b

tradusti macedonesce In urmAtorulti moat :

Tea sh 'n1 anAltati
AOte sg. 'ni adärati
MonastirA analtu
Cumti nu mai fu altu,
Ca va s v6 dat avery,
Vasävfacü d o m m e....

Apoi in nota dela pag. 153 meritosula colectoril ne spune
ca. : d omname insemnézat domnii, domnitori straini, boe-
rut turcesci».

Cu acésta ocasiune, revaiêndil mica, dar forte interesanta
colectiune de cantece poporane macedo-romane, publicata de
de-multti de amicula meü Caragiani, amti gãsitü intr'una din
ele urmatorulti versa :

C'und cApitand se se marl*
mu§att gione cu el6 s'amintä,

armatle ameale acelt1 s'le lia
pri Tur came tutu se da

lenT

'ml

altai
Ca

'16

'16

olehq
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ceia ce este tradusti acolo prin :
P 111 1 1)

Cu und cApitand sa, se màrite,
unti frumosü june cu eld ä lack
armele mele acela sä le lea
in contra Turcil o r mereg sä dea...

(Caragiani , Romdnii din Macedonia , in Cony. liter. 1863
p. 387).

AdecA macedo-romanuld T ur came corespunde din punctd
in punctti actualului daco-românti Turcim e.

Ore nu cumd-va acestti sufixti colectivalti -ame se va mai fi
conservânda la acedo-romAnT pe id pe colea numal hi poe-
sia poporana, 1up6. ce se va fi perduTd in graiiild de tOte

i1eIe?

Nu scimd.
Domname i turcame sunt singurele cunoscute noue cuvinte

macedo-rom'ane, in cari se pAstrdza, dar se pastréza cu per-
,

fectiune, romaniculd -ame.
§i ce e nu mai putind importantd, este ca acolo eld nu s'a

inlocuitd ca la noi prin -ime, care in morfologia macedo-romdna
i0 tine roluld restrinsd de sufixti adjectivald abstra.cta.
Asa in Kavalliotis si in Daniilli noT aflâmil lrgime X4prCtie)

dela largu , lungime (Xo0vvtcfiv.e) dela lungu , gresime (ixpp,e)
deIa grasu, aracime (ccp4zCillle) dela rece; dar nicãirl ce-va ca
Vime, feranime, popime etc. Nici Ward mult,ime nu existà Ia

Kavalliotis, ci numal multti (i.1.00XTEettcq.), desi la 8o-
jaidschi (ed. 1813 p. 202) se OA : «mulcime di oameni,. Sa:ob-
servâmil in parentesi, ct romanuluI rnuirne iT corespunde, la
capètuld opusti ald lumil latine, spanioluld mucheclumbre, o for-
mapne fOrte curieSsd, in care sufixuld -tone, paraleld luI -ime
alU nostru, s'a adausti cAträ latinuld multitudo, c6.ci muchedum-
bre represintä und prototipd multitudumina.

In ori-ce casti, domname i turc am e ajungti pentru a
constata atAtti existinta primitivä a colectivalulul -ame la totl
Romanii, fie de de'ncolo, fie de de'nclice de Dunare, precumd

d

Danilfl si

3i
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0 caracterulil se6 romanic6 genera16, iar nu occidental6 ex-
clusivü, dupa cumil se credea pina acuma.

Terminand6, dad, vomq alatura sOrtea lul -ame in cele
douè marl dialecte romane , resultatula comparatiunil este
dintre cele rnaI instructive. In dialectulti daco-romand, acest6
sufixil trece printr'o filiera perfectamente paralela cu trecerea
lul in limbile romanice occidentale. De 'ntaiti, se pune In
lupta cu unti alt6 sufix6 inruditil : la nol -ime, in Occidinte
-ume. Dui:ä aceia, sufixulti ce16 antagonistil 41 altoesce trep-
tatti sensulti colectivalti, ast6-fe1 6 ca -ume in Occidinte 0 -ime
in daco-romana incetéza de a maI fi nesce sufixe curat6 ad-
jectivale abstracte. In fine, candu altoirea e completä, -ume in-
cepe a goni pe -ame in Occidinte, iar -ime reuesce pe deplinü
a-l6 inlocui la noI. Acestü paralelismil dovalesce ca procesultt
se face pe o cale normala, limbile ce Iti indult, daco-romana
si graiurile occidentale, desvoltandu-se fie-care, secolti dupa
secoI6, In cuIbul6 sett propriu printeunü impulsu organicti,
1in4titti, constanta. Cu totuld alttl-felti este in dialectulü ma-
cedo-romantl , unde sufixula -ame , cu exceptiunea a vr'o
douë specimene , dispare MIA a se fi luptattl cu -ime, care
remane acolo pina astagl numaI adjectivalti abstractti. Traga
de aci o consecinta acel ce pretindu ca noI 4tia, dupa o lung&
vagabundare, arnü revenith in Dacia luI Traianti abia pe la
finea véculul de mijlocti ! Dialectulti macedo-romant1, nu alit
nostru, resimte in t6te particularitat& sale , maI cu séma
fonetice 0 morfologice, urmele uneI puternice sguduirI. Ple-
candu dela daco-romana, linguistul6 i0 pOte explica pe ma-
cedo-romana ; p1ecand6 dela macedo-romana , din contra ,

daco-romana va fi o eternä enigma.
A se maI vedO cele spuse mal sus6 in stucliulti «DoIna re-

stOrna pe ROsler>>.
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CRESCETt si URI:11CA.

ETIMOLOGIA POPORANA DIN EPOCA FORMATIIINII LIMBM ROMANE.

                     



Lexiconulil Budam1 (pag 146) explica vorba «crescetu vel
cretetu* prin «vertex capitis, Wirbel). o derivA celü de'ntaiil
din latinulil crista, de unde noT avemt deja crésta.

D-luI Cihac (Diet. I. 62) placthldu-T acéstà etimologia, d-sa
o maT completéza prin ipotesa until prototipti latinil.cristetum.

D. Miklosich (Beitr. z. Lautl. d. rumun. Dial. anson. II. p.
83) aprOba derivatiunea luT crescetic din crista, mal addoganda

in locil de s nu se pdte explica decatti prin infiuinta
formeT albanese kreed «crésttiz : <It ist nur aus dem Albani-
schen zu erklaren (dr. Miklosich, llumun. Untersuchungen, II,
p. 21).

In fine, d. dr. Gaster (llevista pentru istorici, 1 pag. 31) se
acat6 la rindulti seti de ace1as1 etimologia, desvoltand'o in
urmatoru1(1 mod(' : «Dela lat. crista avema române0.e : Crea-.
«std,; de aci insä. nu se poate deriva direct(' crelletti cu pa-

pentru care nu existä nict o causa. fonologicA ; pentru
tterminatiunea et propune Cihac ca etirnon Jatinescil cristetum,
dar nicT asa palatal( nu este explicatil. Nurnat da c6.
priimimü mijlocirea albanesulul kreeci pu-

.«temil ajunge la rorn. creitetii.*
Pentru d. Gasler, a cb.ruTa tendinta maT multil dealt' rös-

leriana noT amü indicat'o deja in alumna lui Traianii (III p. 528),
acésta arü fi inc. o dovada, tow.] asa de solida ca kite pe
eke le aduce, cuma, RomAnii aü venitti aci din prejmetele
EpiruluT abia in véculti de mijloca.

ca
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Din fatalitate pentru o asemenea teoriä, alü nostru crescetic
are a face nu numal cu créstd, dar *Inca i cu «a crescex
cart' c6. nu se trage d'a-dreptulti din «a crescel dupa cumu o
credea d. Raoul de Pontbriant (Diet. p. 163) si reposatiI Lau-
rianti-Massimii (Diq. ad. voc.), acestI din urnià mai punen-
du-1U in paralea cu italianuld crescita, de totil diferita prin
origine, prin forma i prin

Sub numele de «etimologiä poporanAD, nemtesce Volksety-
mologie, este cunoscutt in Linguistica unü fenornenü fOrte in-
teresantil, pe care pe la 1850 l'a studiatil pentru prima (51.6.,
mal de aprOpe profesorula Förstemann si care consistti in
tendinta poporuluI de a modifica forma unuI cuvintil isolaffi
sail mai, fie Oa sträinü orT ptimintenti, dupa calapodula altorti
cuvinte maT respândite, mal dare, maT avute in derivate.

Din cele scrise pinà acumu asupra acestuI importantil feno-
mem), vornü indica aci :

Förstemann, Ueber deutsche Volksetymologie, In Kuhn's Zeitschr. t. 1
(1852) p. 1.-25 i t. 23 (1877) P. 375-84 ;

Schuchardt, Der Vokalismus des Vulgdrlateins, t. 3 p. 344-51 ;
Andresen, Ueber deutsche Volks4ymologie, ed. 2, Heilbronn, 1887, in-8;
Dossius, Einige Beispiele der Volksetymologie im Neugriechischen,

fn Bezzenberger's Beitrlige, t. 2 (1878) p. 338-40 §i t. 3 p. 87 ;
Weise, Volksetymologische Studien, ibid. t. 4 (1879) p. 68-94 ;
Malinowski, Zur Volksetymologie, In Kuhn's Beitriige, t. 6 (1870)

p. 300-305 ;
Karlowicz, Sloworód ludowy, KrakOw, 1878, In-8 ;
Kruszewski, Ob analogii i narodnot etimologii, in Kolosow, .Russkit

filologiczeskit vtestnik, t. 2 (1889) p. 109-20 ;
Appel, K slavtanskomu narodnomu slovoproizvodstvu, ibid. t. 3 (1880)

p. 86-90 §i t. 4 (1880) p. 63-6 ;
Caix, Studi di etimologia italiana e romansa, Firenze, 1878, p.

191-4.-6; etc.

Asa Italianulg din veletta, deminutiva dela vela=lat. viyilia
«straja ), a facuta vedetta, ca i canda trage din vedere, de
vreme ce o sentinelä, in adevèrti, trebul sä v 04 a bine ; Iarä
Spanioluld din lat. vagabundus a facutti vagamundo, ca si candu
tri insemna «retkitorti prin 1 u rn e ).

ma-

sensa.

s'arti
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El bine, totil de o asemenea origine ca d pentru lin vedetta
din veletta, saü ca m pentru b in vagamundo din vagabundo, este
si trecerea lul s in in romdnulti creqtetti in locti de crestetd.

Dacd vomil admite unü prototipti latinü cristetum, propusti
de d. Cihac, desi elti nu ne multumesce, atuncl Romhnulti
trebula sh formeze mai intdig crestetd, de unde insä se simtla
vrendti-nevrêndti impinsti la cresceta prin etimologia poporand
dela crescere, de Orb. ce o créstd nicl nu este alt-ceva dechtti o
cexcrescentdx. : «crete, une excroissanc ev, dupd definiiu-
nea Littré (Diet. p. 893).

Annt spusti cã prototipulti cristelum nu ne place. In ade-
vèrt, dintr'unt crisletum fi Menai romftnesce crestetd cu
accentulti pe ultima silabd, fiindti cä sufixulti latinü -etum
era totti-d'a-una accentatti pe -e-. E multti mal probabilti ca
RomaniI d'a-dreptulti din créstd aü formatti créstätzi dupd a-
nalogia lul capdtii dela earl , prin urmare deja intr'o epoch
post-latind.

In orl-ce casti, fie plecdndti dela dubiosulti 1atint cristetum,
fie dela o formatiune romdnesca analogicd créstdtii, totti inch'
nol nu putemti ajunge la crescetd decatil numal prin etimolo-
gia poporand dela crescere.

Este influinta fonetica a until cuvinta românescil asupra
until altti cuvintti romanescti, inlesnitd. prin asemènarea ma-
teriald a ambelorti i provocata prin asociatiunea lorti ideo-
logicd. Totil asa in Meso-latinulti moriment dintr'o inscrip-
tiune (Tomaschek, Zur Kunde der Banius-halbinsel, Wien,
1882, pag. 55) si'n alü nostru mormintd, sonulti n din latinulti
monumentum ari fi resistatti de a trece in r, dach destinatiunea
funerard a inonurnentelord nu fhcea sa se rimed o etimologia
poporand dela morior sati mortuus. In kite acestea nemicti
albanesti !

Crescetd, ca resultatti alü etimologiel poporane, se formu-
lézd. dara. in urmdtorulti modti :

cresceta = créstata (crésta ± [cap]ata)-1-cresce[re]

Dacä nu datézd chlarti din fasa cea de'ntaiti a limbel nOstre,
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in orl-ce casa at" este fOrte vechIu, de ord ce gasima I 'n
dialectula macedo-romdna sub forma créeeclu, la Kavalliotis
stpticsatanot) gxopopl, cacumen) (ap. Thunmann p. 203), in fare
finalula -d pentru -t merita o deosebita atentiune. Din latinula
languidus Macedo-românil aa facuta litngetu (Petrescu, Mostre
de dialectul macedo-roman, If p. 156), in care media (g)±me-
dia (d) s'au dissimilata in media (g) ± tenue (t). Ace1as1 te-
nement' de dissimilatjune fenetica ne intimpind in macedo-
romanula cré,stedu, in care tenuia (qt) ± tenuia (t) se in-
locuesca prin tenuia (e) + media (d). Forma cré,stetu, ala
nostru crescetg, este dara cea primitiva.

OrI-cata de vechlu art' fi la noI cresceM, totusl i mal vene-
rabilO, de asta data chlara din epoca formatiuniI Umbel ro-
mane, este unit alta producta ala etimologieI poporane, care
-arunca in acelasI timpa o lumina asupra vietel intime a stra-
bunilora

Din latinula urtica «urdica» s'a0 nascuta ital, orlica, sardul0
ortigga i ortija, span. si portug. ortiga, prevent. urtica saft or-
liga, franc. ortie, vallon. ourteie, reto-rom. urtia etc.

In bite aceste forme romanice s'a conservata sonula, t,
chIara intr6ga silaba accentata -ti- din prototipula latina urtica.

Exista numaI dou6 exceptiunI, datorite ambele etimologieI
poporane : siciliano-neapolitanula ardica sat' ardicuta i ro-
manula

Pe neapolitanulti ardica si sicilianula ardicula deja Schu-
chardt (Vaal. t. 1 p, 184, t. 3 p. 971344) le-a explicata Mite
bine ca derivanda din urtica prin etimologia poporana dela
ardere. Se scie cä insusI latinula urtica are o filiatiune
identica dela uro «arch", (Corssen, Ueb. Aussprache, ed. 2 t. 1
p. 349). Cu kite acestea, pentru ca urtica sa se fi transformata
in ardica, printr'o schimbare nu numaI consonantica, dar Inca
si vocalicd, noT credem0 ca, pe linga etimologia poporana de-
la ardere, ha chIara pe prima linia, a trebuita sa concurga o
influinta. elenica, Mite naturala ti acea parte a Italiel care se
numb. «Magna Graecia i unde elementula greca nici o data
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n'a desparuttl cu desdvirsire. Ui)ulii dintre numile elene ale
turcliceI) este atm) (Henr. Stephanus, ad voc.). In acestil
moda, pentru exceptiunea sudico-italiand din nomenclatura
romanicd a acesteI plante vomti ave formula :

ardica= lat. urtica+ grec. OtSbol ± lat. ard[ere].

Inainte de a trece la rorndnulti uriic, sa." observamil in pa-
rentesl o scdpare de .condeIu a d-neI Carolina Michaëlis, unica
linguistä contirnpurfand si care ocupd acumt1 cu dreptti cuvintil
until loci"' de distinctiune intre romanisll. Gäsindil In Schu-
chardt (t. 3 p. 344) pe ardica intre tromanische (mlat. alban.)
Formen», uncle «alban.» se refera la cuvintele albanese buzd,
isjcietuld etc., d-na Michablis a crequtil cd si ardica e albanesd,
Incât o vedemü pe neasteptate dicênda : calbanesisch ardica
für yrtica (Michablis, Stud. z. roman. Wortschopfung, p: 101).
Nu curnti-va d. Gaster sd se Yea dupd acCstd. greseld pentru a
albanisa apoI pe a nOstrd uqlicd dupd curnü a albanisatti pe
crescent. Albanesce turclicd" se chiamd hithet, hinsal saü
hinthds.

Exceptiunea siciliano-neapolitand 10 are dara ratiunea sa
de a fi. Ce sd facemil insa cu anomalia romdnd? In loci"'
de corectulti uricd saü urca, care singurti ar corespunde la-
tinuluI urtica, top Românil aü pe Spvin saü 8p5311KA, moldove-
nesce urdzica, macedonesce oupnCtsq.

Simtinda dificultatea, Miklosich (Peitr. z. Lautl. Consonant.
I p. 69) observä cd : « rnacedo-rom. oupdgipta urtica (Kav. 230),
tdaco-rom. urzikci, arti trebui sä fie urtsildt ; compard pe nea-
epol. ardica (Wentrup 8), sicil. ardicula (ibid. 17, Schu-
chardt I. 184)."
Dupd Miklosich, prin urmare, forma siciliano-neapolitand

arti fi pututti s influinteze asupra formel romdne, de vreme
ce ambele sunt aldturate. Dar cumil si'n ce moda ? Rornanil
n'ail el ardere, din care ail 0 trail pe ardeiu cpoivre rouge',
dacti arti fi vrutti sa apropie de acolo pe latinult1 urtica?
S'apoI, in acestil casil, se schimba mal intditz de tOte u in
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a, ca in sudulii Italiei. In fine, saltulil geograficil din Neapole
la Dun Are, fart" nici unit intermecliti in drumil, arü fi elti sin-
gurU de ajunsb pentru a opri pe ilustrulU slavistil de a risca
asemeni icornparaliunl>. Dacd insä Miklosich a alguratu pe
illicit' de ardica numal pentru a arata cä ambele, prin diverse
CA se datorescti de o potriv 6. etimologiei poporane, atunci
ii ceremil scuse, mArginindu-ne a regreta di a datu intentiu-
nii sale o expresiune pré-indoicisd.

Precurnil Iatinulü urtica s'a intAlnitil in regiunea meridionala
a Italiei cu greculti a8(701, totil asa in Dacia elu a data peste unti
nume indigent' alt.' acestel plante cu sonulit d. Azardulti a
voila ca anticitatea sä nFlU transmita in nornenclatura bota-
nick din Dioscoride : P m icc.ot A ( Acizot 86vv. nacesce
dartt eurchc6.) se nurnia dyn, cuvintil despre care ati scristi :

J. Grimm, Grsehichte der deutschen Spraehe, Leipzig, 1848, p. 211 ;
Leo, in Kuhn's Zeitsehr. t. 3 (1854) p. 192 ;
Ellias, The armenian origin of the Etrusrans, London, 1861, p. 76 ;
Diefenbach, Origines Europear. Die alten Völker Europas, Frankf.

a. M., 1861, p. 329-30 ;
Hehn, .Kulturpflanzen und Hausthiere in ihrem tbergang aus Asien,

ed. 3, Berlin, 1877, p. 523 ;
Rosler, in Zeitschr. f. österr. Gymnasien, 1873, p. 115 ;
Pictet, Les origines indo-européennes, ed. 2, Paris, 1878, t 1 p. 400;
Tocilescu, Dacia inainte de .Romma, Buc. 1880, p. 205-6 , etc.

Forma dacica dyn arti fi provocatil d'a-dreptult la RoMani
trecerea lui t in d din latinulti urtica numai atunci candil in-
tre ambele cuvinte art' fi o mai mare asemènare. Casula aci
e cu decatil intre sud-ital. anlica si elenulti
am% earl diferb. abia prin r. Catbi dark WA a renunta la in-
fiuinta daciculuMv, s'o punemil pe unit plant' secundaril si sà
urmarimti pe aiurI causam causantem a lul d pentru t in roma-
nulti urcjica.

Mai intdia vomil consulta pe naturalisti asupra unoril pro-
prietati ale acestei plante, in privinta cArora filologulti trebui
sä mérga in scOl'a. la botanicii.

Weddell, scriitorulil cehl mai competinte in privinta urtica-
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telorti in genere, ne spune : «Au point de vue industriel, les
«Urticées méritent particulierernent de fixer l'attention ; en
«effet, grace a l'extreme ténacité de leurs fibres corticales, la
«plupart des especes vivaces p euvent être regardées comrne
«les émules du Chanvre, et plusieurs d'entre elles fournissent
«déjh au commerce des produits d'une haute importance. Les
«Urticées dans lesquelles la propriéte en question a cl'abord
«été reconnue sont les especes vivaces des climats tempérés
e des deux mondes, telles que Urlica dioica, l'U. cannabina
tet le Laportea canadensis; ces deux dernieres ont meme été
«soumises, comme le Chanvre, k une culture reguliere. Les
«peuples du nord de l'Europe et de l'Asie en particulier, se
«servent depuis longtemps des fibres de l'Ortie, souvent i.

«l'exclusion de toutes autres, pour en confectionner leurs fi-
«lets etc.1% (De la famille des Urticees, in Decaisne, Annales des
sciences naturelles, Botanique, sér. 4, t. 7, 1857, p. 347-8).

N'amil aye trebuinta de a lasnuri, c «Urtica dioica», despre
care vorbesce Weddell, este urdica cea propria dish saü w
numita «urdica-mare», prin opositiune cu «urdich-mica»,
nomenclatura botanich «Urtica urens) (cfr. Brandza in Col.
Tr. III. p. 395).

In Suedia se face pint& astadi panza din fibrele acesteT ur.
c e, ceia ce a provocatii nu de-multil Francia o incer-

care fOrte instructivA : «Ses tiges (de l'Ortie), coupees au
«milieu de l'ét6 et rouies, donnent une filasse qui n'est que
«peu inférieure h celle du Chanvre ou du Lin. On les emploie
«sous ce rapport en Suede, et la SociCt6 d'agriculture d'Angers
«a fait différents essais qui constatent combien ii s'rait int&
«ressant de le faire aussi en France. La toile qui en a Cté fa-
«briquee a été trouvée de la meilleure qualite, et reconnue
«prendre le blanc avec plus de facilité que toute autre. Les a-
«vantages de la culture de cette plante, dit cette Socia6 d'a-
«griculture, sont bien sensibles, puisqu'elle n'exige ni culture.
ni engrais, ni terrain particulier, ni presque aucune dépense.

ill n'est point de propriétaire qui ne puisse cultiver dans,

- -

si'n

in

q i

                     



- 68 -
des lieux inutiles de sa ferme, assez d'orties pour se fournir
«du linge nécessaire h son usage etc. t(Section d' agriculture de
l' Institut de France, Nouveau cours complet d'agriculture, s. a., t.
XI p. 92).

Decl ur i c a este o plantà din care se pOte urqi panz5J,
aprOpe totil asa ca din intl sail din canepa. Expresiunea «a
uiVi» in privinla pftnzeI ne-a remasil noue din mostenirea
roman'a : «telam ordiri), de unde fr. ourdir, provent. ordir, it. .

ordire, sp. urdir etc., in textud medio-latine : «orditorium ad
ordiendum telarn), «orditura = texturav si altele (Du Cange,
Gloss. med. lat. ad voc.). In scurtü, t din latinula urtica s'a pre-
fticutti la nol in prin etimologia poporanä dela urtlire, aju-
tata de numele dacicü alü eurgiceI» nv.

Dar acesta procesti ideologicu nu este o proprietate exclu-
siva a Romabilorg. S. auclimti pe Pictet : «On sait que l'Ortie
«fournit une filasse qui a ét6 utilisée dans le nord de l'Europe
«et chez quelques peuplades de l'Asie septentriqnale ; mais
«cet emploi n'a jamais pris d'extension en presence de la su-
«périorité du chanvre et du lin. On trouve cependant, dans
«les langues germaniques et celtiques, quelques indications
«qui paraissent t6rnoigner d'une haute antiquité de cet ern-
«ploi de l'Ortie, bien qu'on ne puisse le faire remonter avec
«silreté jusqu'a, l'epoque arienne. En anc. allemand, l'Ortie
Is'appelle nazza, nezzila, en ang. saxon netele, en scand. nölr,
«d'oil sans doute le lithuanien nuotere (anc. prus. noatis, lett.
cnahtres). L'analogie avec le nom du filet, en goth. nati, ang.
«sax. et scand. net, anc. allem. nezzi, nezzili, est évidente, et
«l'origine de ces termes doit être la meme, etc.2. Mal departe,
vorbinda despre vechlultl irlandesil &lathe «firU, ata.», Pic-
tet observa : «A la meme racine nadlt, avec reduplication,
«se rattache l'anc. irl. nenaid Ortie, devenu plus tard neuntog,
Ineantog} (Les origines, t. 1, ed. 2, p. 398-400).

A se ved6 de asemenea Hehn (Kulturpflanzen, ed. 3 p. 522-
3) si Angelo de Gubernatis (La Illgthologie des plantes, t. 2,

ci

                     



69

1882, p. 272-3), far dintre ceI veal pe Nemnich (Polyglot-
ten-Lexicon der Natur-geschichte, Hamburg, 1793, p. 1534).

La Romanl intre urlic i urclire legatura e si mal evidinte
decaffi la GermanI intre .Nessel urcpca.x. si Netz «retea*. Este
interesantti cà, precumt in a nOstra uricY s'ati amalgamatti
latinuffi uro larclip> i ordior curclescil, , totil asa termenult1
germant1 modernti mal obicinuitü Brennessel, adeca brenn-
nessel, insemnéza propriamente in compositiune anyetOre-ur-
clitOre., intiunindü ast-felil ambele trasure principale din ca-
racteristica poporana a acestel plante. Slavil poseda chiarti
o dupla nomenclatura a «urqiceI» : in unele dialecte dela
num- cardere», in altele Kcriptiga cu derivatele el, de aceIasi ori-
gine, diferindil numal prin sufixtr, cu paleo-slavicuffi Konptitia
tmetasà» (Mild., Lexie. ad voc.). Exemplulil din urma nu e
tocmai sigurtr, de vreme ce koprina cu sensultt de qmetasa»
nu se gasesce nicairl in dialectele slavice dela nordti, incatti arü
putd sa fie vre-unti crivinttl strainti slavisatti de catra Serbi
Bulgari (cfr. Matzenauer, Cizi slova ye slovanskych recech, Brn,
1870, p. 213) dar si'n acestti cast, nurnele neslavicti alü u-
nel stofe fiindü modelattl dupa numele u r
c e I, amti aye Iarãsi o etimologia poporana prin care s'artl
proba relatiunea ideologica in limbile cele maI diverse intre
turgid.» si curchre». Ori-cumO, traditiunea despre antica a-
plicare a urchcel la ur4itu traesce pina. astaql chlaril la Sla-
vii dela nordil : la Rusalil, tèrancele din Rusia-alba, printr'unti
usü devenittl simbolicri, Icati cafe una manunchffi de urclice si
simuldza a tOrce (Sobotka, Bostlinstvo a jeho vyzna»z v ndrodnich
pisnich, Praha, 1879, p. 323).

Asa dara d pentru t in nurnele rornanil all) acestel plante
ne duce la etimologia poporana curatti indigena :

urvica=lat. urticei-Hat. ordifri]=dac. 86[v]

care n'are de locti a face cu d pentru t in etimologia poporana
sudico-italiana :

ardica=lot. urtica±gr. ard[erej.aCO:r11-1-1at

slavica all 4 i-
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Dar pen tru ca in Dacia s'd se fi pututti nasce o asemenea
etimologiã poporand, urmèrztl ca in epoca formatiuni1 limbeI
rornane «urtica dioica,> s5, se fi intrebuintatti la strahunil
noWi pentru ur di r e, dupà cumil tottl prin Linguistica, se
constatdintrebuintarea eI analOga intr'o epoca primordiaIä la
Germani, la Ce1t1, la Slavi, pe candil in Suedia i'n unele re-
giuni din Asia acésth industra existä de facto pinã 'n dilele
noistre...

                     



VIII.

STJGUBrITU SI SUGUBINA.

UNtJ RESTO DIN INFLUINTA JURIDICA A SLAVILORC ASUPRA
LIMBE1 ROMANE

                     



Mal sustl, in studiulü nostru despre «Zglobiti», nol ami
vOutti deja ca d. Cihac, slavisanda cu toptanula vorbele
cele mal neslavice ale Umbel rornane, nu scie totusl sa ne-
meréscä originea cuvintelorg celorü adeve'rath slavice.

Aci vomq da untl alU doilea specimenil dintre cele multe.

In tomulti II pag. 119 ala DicionaruluL seü, d. Cihac
pune cuvintulti sgubq, pe care'la traduce prin «double (fig.),
a. double sens, équivoque, malicieux, plaisant, drole (plutOt
en mauvais sens).» Aci «double» si «a double sens», ca

«êquivoque», sunt inventate inteadinsil pentru a puté
trage pe pgubt,1 din slaviculq «suguhti, duplex, sugubiti, du-
plicare, flectere etc.» In orl-ce casü, cela ce citéza d. Cihac
din d. Odobescu : «veveritele sugub e », nu pite sa in-
semneze : «les écureils doubles», nici «les écureils a double
sens», nicI «les écureils équivoques». qugubqii este «malin»
si «mauvais plaisant», Iata tow. Apol o data inarmatil cu in-
demanateculti «double», din acelea-sl vorbe slavice d. Cihac,
la pag. 395, deriva qugubina, pe care nu scimU de ce o mascu-
liniseza sub forma de ,sugub i ,sugubin, explicand'o prin icd o

e péche»; lar ca proba citéza din «Uricarulip d-lul Teo-
dolt Codrescu (t. 4 P. 404): «cand vor afla femei sail fete cu
pricini de qugubini*, cela ce traduce : «des femmes ou des filles
qui avaient commis un double péch é.»

u-
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SA deschidemil mal intãiU Uricarulil*, pentru a examina
acolo, Intregulil pasagIu, din care d. Cihac extrage abia o li-
niA. : (Slugile vornicestT, unde vor afla femeI sail fete
(cu pricini de sugubi nl, sa nu fie volnici a lua ce-va, atAt
(dela fatA cat si dela bArbat, fara gIudecata IspravniculuI de
(tinut, i pe vorbe omenesti färä dovadA sA nu vinuesch pe
I vre-o femee sail fatA, sA le ocArascA.* Unde ere va Li vedendil
aci d. Cihac (un double peche*? S'apol ce'l acela fun d o u-
ble pechd* ? Sfn sfirsita, ca ce fela de natiune arü fi RomaniI,
cAnda numaI si numal la dinsil gAsi o categoriA speciala
de (doubles péchés*?

DacA e ce-va dubl u, este falsificarea, cacl d. Cihac falsi-
flea sensulti si forma In acelasl timpil. In pricinl de sugu-
binb, ,,sugubini vine din singularula pgubina' in-
tocmal precumil pluralulti pricini vine din singularulil

Masculinula (sugubin, este o creatiune a d-luI Cihac, ca
si masculinulti (sugub*, pe care d-sa îlü pescuesce cu naivi-
tate intr'o ercire de tiparil.

PasagIula de mal susil e extrasil dinteunil (AseclAmintil»
moldovenescil alü lul Constantinii Mavrocordatii dela 1741.
Din ela se vede ca. sugubin A se numIa pe atunci o rela-
tiune nelegitima Intre untl bArbatil i o femeia sau feta, pe
carI Statulii ii pedepsia printr'o amendA ; lar prin urmare u-
gub eV,' era unil felil de Don Juan. Cu stringerea amencleloril
de acestil soitl eratt insArcinatl nesce functionari numitl ergu-
binari, (personne charge de juger ces delits*,qice d. Cihac,
aducendil trel pasage totti din (Uricarulii* d-lul Codrescu.

Mal intaitl, care este forma cea veche a acestorti cuvinte?
actil slavonil dela Ieremia MovilA din 1603 se ci-

tesce : (ripwrom H RH CTA)OCTE AA HE HAMETE RAA8GAT n TON CEA8 tin

MOM:IMO A NH 4Ewsr8stiNapiA, adecA : (de aceTa nicl vol,
(starostil, sA nu superatl acelü satü, nicI globnicil, nic.I d e-
(sugubinarib (Archiva istor. t. 1 p. 117). Intr'una aseqti-
mintil fOrte pretiosil dela Mironil Barnovski din 1628, serisil
romanesce, : eimbla diugubinari1 In tOtä vrémea
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«de facti napastl a femel si a fete de OmenT bunT si a särace
«de facti prada si'l bagà in fiera» ; apoT told acolo mal depar-
te : «de sugubinariT ca s. n'aTba a umbla pentru d e u-

u bin e 1 e numal intr'o lunä pentru anti in luna luT Septem
«vrie) (Arch. ist. I p. 175-6). Este invederatti (lath cä pe la
inceputulti secolulul XVII devtgubind si dergubinarii insemnati
in legislaliunea romana, celti putinti acea din Moldova, in-
tocmaT ceTa ce peste o suta de anT era qugubind i s,ugubinart

Cuvintufti a fostO insa cunoscutti i 'n Tera-Romanesca,
unde ne intimpina, sub forma Jul cea corectä, deja in crisOve
dela Mircea celti Mare, buna Ora : «rnotia MI CA lpETI1 CZTRONITII

HMI o y al Er o ysfi ti A), adeca : «de se va intampla glOba sail
d us egubin a) (Venelin, B.riaxo BoArapciiisi rpantoTra, Petersb.
1840, P. 27).

El bine, in limba paleo-slavica AoywEroyginia vrea sa clica li-
teralmente «perdere de suflett), mywEroyno «perclètorti de
sufletti), serbesce Asiuorsgmi «perditor animae) (Karad2i6, Lex.
ad voc.), dela Aoyum «anima) si roysivni «perdere). Publicandu
in Archiva istoricet aseqämintulti luT Mironti Barnovski despre

desugubine , eti amti inclicatti acésta etimologia, atatil de
simplä, deja la 1865; Tar eruditulti episcopti Melchisedecti a
repetat'o apol la 1869 (Chronica Huelorti p. 64). D. Cihac
insa a preferitti a se intemeTa numal pe «Uricarulti» d-luI Co-
drescu.

Cu sufixuld -stvo in locil de -ina, «dusegubina) flgur6za in-
teurril crisovO dela Stefanti celti Mare din 1472 : « AA IIMMOT

IIM1111 l'AOSNI11411 OIGATII LIAM HA= l'AOROy WT A 8W E r 8gC TEO U WT

Augur>, ceTa ce eti traduseT alta data, 1uandu-m6
strictil dupa Miklosich (Lex. p. 182 : AoruEroyshurgo homici-
dium), prin : ca sa lea globasil nostri pentru noT globa
«ce ni se cuvine pentru m o r ti de omti i pentru rapirl de
«fete» (Arch. ist. I p. 124), dar unde vèdti astadI ca duegub-
stvo, chIarO prin punerea sa linga rapirT de tete), pote sa nu
fie «mort,1 de omil», ci maT curanclti depgubind din Mironti
Barnovski i Constantinti Mavrocordatti, adeca orl-ce rela-
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(iune nelegitima, intre bArbata i femeik considerata ca
«perdere de suflettp din punctula de vedere ala caminelora
bisericesci.

In ce anume consista duegubina, ni-o spune si mai lämu-
rita una acta dela episcopula Mitrofana ala HOlora din
1617, pe care multa veneratula mea arnica episcopult Mel-
chisedecil ila traduce din slavonesce asa : «Scriema Si ama
«scire cu acéstA a nóstrà scrisOre pentru viele panului Dirni-

ttrie Goia, marele dvornica ala tèrel de josa, din tirgula Hu.
«sii, ce de d-lul s'atil cumperatti, ëra. altele pentru de2ug u-
cb in e ce ai data thnenii de bund voia lora pentru greelele lora.
O viia la Drict, ce o a cumpOrata d-lui cu dreptil sel haul

«dela Multi reposatulul BArbolu, ce a fosta mare dvornica de
«téra de josa, i o viiti de asemenea la Drica, ce 1-a dat'o fe-
«ciorula WI Marasco croitorula pen tru o devigubind ce a
cfeicutti cu. o femeid, si de asemenea o viid dela Tiorjea, ce a
«thsta vornica de Husi, care viiä a fosta luatA de Horjea dela
«nesce fäcaori de rele, cad Meuse multe prAdaciuni i aa pla-
«tita capetele sale cu acea viiã, dup6. aceia Ilorjea a cqutii
cat o mulere 2i a Rad() borpd, qi nu s'a pututii indrepta, ci a

devgubina sa cu acea viid ; insd acea viid era pre-
uih nza`imultd dtcdtii dqugubin a, ci Dimitrie Goia marele

«dvornica s'a sculatil si a pusa Omeni buni de ail pretuita
«acea via cu cati eil gisitü onwnii, buni cd trece peste acra de asu-
cgubinI, lar6. dvornicula 1-a data IL-a banii... galbeni gata,
«si de asemenea o viià dela Ionascu ciobotarula, erde pentru
«vine& de de.2ugubind pentru o feweid, si o vii6. dela Malina
«pentru o mOrte de copila, etc.» (Chronica Hueora, p. 65-6).

Este darä mai pe susa de orl-ce indoa, ca depgubina in
vechea legislatiune rom'ana avea intelesula bine determinata
de «liaison sexuelle

Poporula instt, neavênda nevoe de a conserva acesta sensa
strictamente juridica ala cuvintului, care nici nu se constatã
pentru duegubayt, ci numai pentru dargubind, a fosta iota-
o-data condusa pe nesimtite a suprime prima silabk Voma

«platitil

illicite».
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incepe prin acest'a supresiune. Diu primitivulO duegubina, deja
pe la inceputulti secolului XVII, pr( cumti amü veduth, s'a fa-
cutO prin metatesä cleetgubina. Initialula de confundfindu-se cu
prepositiunea de, ca si candti arti fi vorba «de sugubinA», a fostil
menitti srt dispath. Confusiunea din partea poporului era aci
cu atatti mai firesca., cu ciati insusi d. Cihac cade in ea pe
nesciute candu citeza duph «Uricartp (t. 5 p. 270): «ori

ori globnici, on d ugubinari», in locti de : Idesugu-
binari>, initialulti de- i se päruse a fi o prepositiune.
Totti asa din turculti dimikI, neogr. Sipinuoy «satin de Damas,
parintil nostri faceati muki, luandu pe di- drept0 prepositiu-
nea de (Hasdeü, Cuvente den beitreini, t. 1 P. 224). In acestO
chipti s'a näscutti i jubin i ;2cgubVi, din cari acestO din
urrnä ne intimpina nu o data in vechile tipariture din Mol-
dova, astil-felt eä lesne putemil sa' urnahrirnti acuma sensulti
po p or anti add pgablidui, dup. ce constatarOma mai susti
sensulti celti juridi cti a1i vigubinei.

Exemplele abunda in operele Mitropolitului Dosofteiu, cea
mai sigura oglinda a gratului moldovenescti de pe la finea se-
colului XVII.

Asa in «Sinaxarultp dela 1683, t. 2 f. 43 v. : «odinioarâ
«unti negutatoriu cu aur multO trecindti pre-acolé, Fab ucisO

,
MSATII« un u g.0 b t a (,,A,Atixwarvic (41i HErtillETOPIO K8 Atip

VITEKikliAk rirkKo.6, Adg 0011Cli wSrSaitib). Totti acolo, t.
1 f. 98 r., no intimpina. forma §igubelei in loci' de .2ugubqii,
dar cu acelasi sensti de «criminalti* : w u r g 4811h cA

cTspOpsa WI) CA

«Parirniileo din acelasi anti 1683, partea I. f. 124 v.,
voindO sä arate c6. la Wigani «crirninalib invocatipe Saturna,
Dosofteiu dice : <<ugubeil ave pre Cronti , latinete '1
«chema Saturnusti (1118r8RNIA 4,113A np K;Aiwk, A 'MINA\ WEA- REA+1

«(*rsiPlisci,).» i acolo de asemenea, Marti de ;sugubcp mai ga-
simti forma cu i, fara. schimbarea sensului, part. 1 f. 4 v. : ce-
«tate ce credutil Sionulti, plina de giudetO, intru care dereptate

pftr-

calabi,

oii

4114C11ArIMA...)

In

capi
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aü adormitil intr'insh, Tarä acrnu'sil sigubet0 Sionsch

«11111r8stio)).
In fine, in .Psaltirea, slavo-românh dela 1680, Dosofteiu

ne dä chlarü verbulil (a §mubetid> cu sensil de «a ucide),
anume in psalmulil 105, f. 139 r. : «si sh 'n sugubeti
«phmintul lor in singe (lal CZ'lluiSrSREti riznikrrs'n nwp

callivE)), slavonesce : cut 01i6IiNA REICTh ltitinesCe:
a et inter fect a est terra...) , grecesce : « xcd cp 1, 0 X TO-

V071.)
Acuma ce mai face d. Cibac cu etimologia d-sale dela su-

gubli «duplu, , care l'a dusu fatalmente la pgubel «a double
sens» i mubin «double péche? Celli putinil, arü fi trebuitil
sh consulte (Vocabularultp lui Costinescu, in care la pag. 578
arü fi aflatil o definitiune excelenth, care probézh ch. la Mun-
teni, dach nu s'a conservatil .2ugublp, incai mubind phstrezh
pinh astadi pe alocurl sensulti cela primitivi : ergubind,
crimh capitald, p6catil de mOrte, crime, peche rnorteh. In
Moldova, ca i 'n unele partI din Tera-Romanesch, Tugubinli a
scaclutil astäcji mai mu1tHa sensil de «rnauvaise plaisanterie
ceia ce corespunde la Moldoveni lui argubetAA ca mauvais
plaisant».

Acestil sensil II are si elü ratiunea sa de a fi, datorindu-se
anume inth.Iniril ambelorü cuvinte pe terenulil romftnescil cu
vorba vtgueseti «plaisanten pe care Miklosich (Die slay. Elem.
im 1?u»zun. p. 53, cfr. Lex. palaeosl. p. 1139) o crede lu-
crulil nu e inch. sigurila fi de origine slavich. Puse alhturi in
gura poporului, cuvintele ugu-binei saü I ugu-be i ugu-eseti
nu puteail sh nu se influinteze reciprocamente, avendil tad
aparinta de a fi inrudite, ca i chnda arri diferi numai in su-
fixuri. In acestO rnodü, prin acea etimologiä p opor aria
despre care noi ama vorbita pe largil in studiuld despre
«Crescetil si sensubl de «plaisant*, propriil numai
vorbei rgueseii, s'a altoitü lui pgulthlzi, de unde a trebuitil sh
tréch. si la pgabidul. SA observamil cä 2ugueseil i vegubetti sunt
de o potrivä pré-putiniI resphndite in Owl din Moldova.

(ItZpi

a

uricOs,
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Iatä dara genealogia :

si. dua. «anima ±gubiti .perdere.

sL duegubina
perditio animae

rorn. dusegubinA
sense' juridica : liaison sexu-

elle illicito

d e u

e u
prepos.

dusegubintt
sensa poporanfi : crime, peché

inortel

ubin
g u b i n A

sugubin6+suguesea
plaisanter

sugubinti
mauvaiso plaisanterie.

sl. duAegubilzi
porditor animae

rom : dusegubetil
criminel, mourtrier

desugub'etti

[de] su g u b ètt
propos.

sugubèta ± uguescu
plaisanter

sugub61,6
mauvais plaisant

Dec1, prin influinta dreptuluI canonica serbo-bulgara, pa-
leo-slavicula du§egubina Iperdere de sufletü i duegulidzi
qperetora de sufleta) s'aa introdusa in limba romtind, unde
insa nu s'aa inrkl6cinata decata duph o reiacere totala cu-
rata romfinéscä in sensa si'n forma : printr'o clocnire fonetica
cu preposifiunea de si printr'o ciocnire ideologicA cu vorba
viguescli, asta-fela Ca pe ale nOstre Isugubelqi ,sugubind nurnaI
studiula texturilora din secola in secola le mai p6te readuce
_astaq1 la prototipula lora strdina.

Acuma, doue observatiunI finale :
10. S. nu crécja cine-va ca legaturele sexuale nelegitime

von. fi ajunsa numat la noI a pro.c.ura until venita fiscala,
ha Inca destula de importanta, maI cu sémil iu Moldova, uncle
(lice cronicarula UrechIa (Letopis. ed. I t. 1 p. 104; ed. 2 t. 1

[d

g a

si
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p. 138) cel dol vornicI marl judecaa ede mortl de oma
desugubinb, avenda sub autoritatea lora o intrëgd drOid
de functionarI specialI, menitI a adulmeca aceste ,tperderI de
sufletip. Intocmai a.a documentele spaniOle din evula media
mentionézd adesea globa opro homicidio et pro fornici o»
(Du Cange, Gloss. med. lat . ed. Carpent. t. 3 p. 371; cfr. Cibrario,
Econ. politica del medio evo, t. 1 p. 345). Fiscula profita de p6-
catele biecilora strengarI, dupd cuma profitä medicil de bOlele
omeniriI!

2°. Ca si zglobi i atatea alte vorbe romdne de proveninrd
slavicd, ogubind si mai alesa ,sugubeK4 aU aerula de a fi Rale
vechi la nol si de a fi cdpaale printeuna contacta immediata
cu SlaviI, pe cdnda in realitate ele datézd cela multa din se-
colula XIV si se datoresca exclusivamente limbeI oficiale a
Bisericel. Nu sunterna siguri, dacd existd mdcara qece cuvinte
peste tots in graIulti nostru poporana, earl sä ne fi venita
prin vre-una fela de inrudire sat cela putina de intimitate et-
pica intre elementula slavica i elementula rornana . Slavismii
la noT sunt ca arabismiI la Turd saa ca latinismiT la Poloni...

si
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0 fela din capitalä a publicatil qilele trecute o scrislire
dela unil d. I. Cristea din comuna Floresci in districtuiri Tu-
tova, care se incepe asa :

«Arendasultl mosiei, Iancu Constandachi, supranumitil
t Iancu Ghioagd dupd instrumentuld cu care ne onzórd, a mai
tomoritil §i acuma in bAtaià pe unü locuitoril etc.).> (Romania
liberd dela 29 oct. No. 1606).

Nu scimil, dad d. Constandachi rneritä sail nu porecla pe
care o pOrtà, dar' cela ce scimil este cä porecla d-sale rneritt
de a fi studiatA..

Mai intãii, ea ni-a adusti a-minte o balaclii a ILA Alexandri.
intitulatä 1Ghioaga lul Brian)» :

In muloculd ctimpie intinsà, ce se perde
Sub zarea albäslrià cu-a ei comOr1 verde,
Culcatü pe spale §ede voiiiculi bivolarti

ce n'are 'n lume decãlti unrc grosa st-jara,
Una Luna i scumpa toyaraja dP lupte eraneenite,
Ooplita chipa de g hi 6 g a cu *We.

(Cony. Liter. 1876 p. 369)

In poesia nOstrà poporanii, pe Toma A1irnoti liri ataca :

Manea ce16 spelosti,
Cu cojocii mare, mitosti,
Cu cojocn inlorsa pe dosül

Briara,

in falit

. . .
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Si cu g 1 ó g a nestrujita,
Hume din topora cloplita . . . .

Intr'unti alta cantecil batranescil, veteranulii Burcelii spune
lui Stefanu celti Mare :

Name, punn maia pe peptg
i rn6 jur6 s6.11 spung cu dreptü!

Pin'a n'ajunge plugaril,
Aveama falnicg harmAsart
*i o gh I óg a nestrujita,
('u pirke iintuita,
Care ecinda o invirtiama
PrO§ca prin durzanI faceaura :
Ceite opta pe loca turnaura ! . .

D. Cihac este singurulti, intru cata scimii nol, care s'a in-
cercatil (Did. II p. 120) a gasi originea cuvintuluI g h i 6 g a,
si o afla anume in planta ghiorghinzi t crataegus oxyacantha,
aub6pine), adeca ceia-ce, cu una termenti botanicti mal cu-
noscutil, se chiarn a. romanesce cpaducelti*.

Pentru a ajunge la acéstä etirnologia, d-sa incepe prin a
cita versulti poporana :

Niel n'arnü ghiogti din padure,

dupa care versa, fiindti ela isolatti, aril putd cine-va sa-s1 inchi-
puésca, in adev6ril, cumil-ca se vorbesce despre unil arbusta
sail o flOre. Acela versa insa, legatti cu cela ce-I precede si
cu cele cel unnéza, lath. cumil suna in doIna de unde l'a
pèscuitil d. Cihac :

Ea n'arnü flintä, n'arnü secure,
Niel arn5 ghiOgä din padure,
Dar' cati din0 eil arnü in gurä,
Is faculT pe muratur5..

(Alex., Poesif pop. ed. 2 p. 319)

E vorha dara nu de o maracind, ci de o arma ofensiva
paralela cu flinta, cu securea, cu t dinci facuti pe muscatura».

Iata ce-I glaóya !
Plecandu dela o citaciune inteadinsti trunchiata, d. Cihac

.

                     



- 85 -
ajunge la definiciunea de o vëditä rea credinta, cumti-ca
gMóga arti fi unti rondin d'aubëpine,, adeca «clomagti de
paduceltl*.

0 data nemeritti aci, d-sa conchicle c. cuvintuld e slavicti,
cad planta in cestiune se chlama in limba paleo-slavica.
bohemesce hlohovka «baton d'aubépine;,, serbesce glogovina
«bois d'aubépine,, unguresce galagonya etc., de unde, printr'o
procedura pe care d. Cihac nu ni-o lamuresce si care nu este
nici macarti discutabila, Miscutti in acelai timpti

ghiógd, ba inca mai dice d-lui tottl-o-data si nu-
mirile proprie Glogova, Glogovénu, Glogovi.

Saraca «ghidga lui Marti*, pe care Alexandri o credea
tuna grosu stejarip, era retezata din modestulti paducelti;
totti cu falmosultl paduceld vitejil Jul Stefanti celti Mare :

Cate optil pe Inca turaa!

unde par'ca aqi pe Virgiliti :

sternentes agmina clava.
(Virg. Aen. X, 308)

Faptulti este ca ghiOga n'are a face nici cu crataegus
oxyacantha, adeca cu paducelti, sail fie si cu «ghiorghiniD> daca-i
place mai bine d-lui Cihac, nici cu vre-o alta specia de ma-
racina, buna numai &VA pentru asa numitele gardurl viue.
Chiaril la Slavi ghiliga nu se cioplia din acestti arbustti, ci din
stejaril : doveda rusula dubina «ghiOgá 2. dela dub Istejarti,.

Din slaviculti «paduceltu deriva ad d. Cihac are
dreptatenumirile proprie ca Glogova sati Glogovénu, in call gl
s'a conservatti intactil ca in tOte cuvintele romane de o pro-
veninta adev6ratti slavica : ()Aida, glad, glote
glod21, glunui etc. Din acelti gloga, sati chiarti din forma ser-
besca glogovina, anevoe puté trage romanulil ghiorghing,
care suna mai multa grecesce; dar se trage fara indodla
unti aliti cuvintti romanesca, pe care d. Cihac nici cu-
m5sce : «golgotina, das Unkraut) (Clemens, Walach. Wirterb.
Hermannstadt, 1823, p. 31), pronuntatti de poporti i bolbo-

sail ghior-
qhinü i

glued, gland,

s'arti

nu-lg

glogd
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tina. CM se atinge insd de ghi6gd, apoI nemicd nu 1)1:Ste
fi mai latind.

Singuruld clictionard neetimologicti, in care noi amd gdsitti
definitiunea acestui cuvintti, este tVocabularultp lul fond
Costinescu, la pag. 484 : «g hibgä, mdciucd, bisdOgd, Mtä

scurta, i grOsa, goudin, gourdin».
Latinesce glilóga se traduce prin clava.
Precumti pe lingd clavus «culla.» latina avea forme vulgare

clovus i clobus, in cari o din a se datoresce influintei labiale
a consOneT ce urrnëzt si de unde deriva. la Italiani chiovo si
chiodo; tottt asa, din aceiasi causd, pe lingd latinuld clava tre-
bula sd fi existatti forme vulgare clova si cloba, de unde pare
a fi irnprumutattt vechiuld germand cholbo, actualulti Kolbe, en-
glesulti club «mdciucd», pe lIngä cari a nu se uita celto-cim-
riculd cwlbren, adecd cwlb-pren emdciuca de lemno*, IardsI cu
vocala

Dar fie clova sad cloba in latina, fonetica romand ne duce
de acolo la unuld si acelasi resultatd. Din latinuld naevus Ro-
maniT ad fdicutti nep, pe care d. Cihac l'a nesocotitti de told in
Dictionaruld seq. Din latinulti favus cu deminutivuld favulus
Romanil ad Ricutd fag Si faguri7, ceTa-ce scie si d. Cihac
(Diet. I p. 86). Din latinuld nebula Romanii ati facutd negurd ,

iar din latinuld rubusrugli, italianesce rovo si rogo (Cihac, I
p. 178, 235). In acelasi modd din latinuld clova sati cloba, tre-
andd cl- in chi- ca in chiarii=clarus, chionli=clanto, chiaie=
davis etc., s'a ndscutti la Romani chiogii «maciudi.», de unde
apoi ghiogd prin asimilatiune cu silaba finald, de0 scdderea ini-
tialului c la g se putea intdmpla i färd actiune
veld putind d. Cihac o admite in ghiócei cécale, écaille, conque,
«coquille, du latin cochlea, coclea OtoxXEcc0 transposée en cleoca»
(Dict. I p. 109).

Prin urmare, sub raportuld foneticti ca si sub celd
romanuld ghiógcl represintd perfectamente pe latinuld

clava «mAclucti».
1G1osariu1tp reposatilord Laurianti-Massimd (pag. 266)

labiald.

asimilativa,

ideals-
gicd,
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a mesteca inteunt chipg de totti ctudatti pe ghioyel «mactuca»
nu numal cu gladcd ccOja de nuca sag de oil», dar Inca si cu
Noma ghiocelit=glaucdlum, despre care not arnti vorbitg deja
inteung altg studig. Este interesantg insa cà, afara de sem-
nificaciunea de «mactuca, haw. etc.», autorit afirma ca gin-
óyti mal insemnéza romanesce «gamalia , capètina , capag
de act' sag de alta lucru». Dad. acestg sensg s'arti dovedi ca
existandg in realitate la poportl, atunct, pe linga glaógei din la-
tinulg clava qmacluca», nol amti mal ave o alta ghlógii din
latinulg clavus «culus, , cart ambele se volt fi confundatg apol
intr'o singura forma feminina, dupa cumg si latinesce se con-
fundag une-orl clava i clavus. Germanulg Kolbe, de asemenea,
intrunesce ambele intelesurt de «maciuca» si de cgamalia»,
Tar rusesce din bulava «mdciucA» s'a nascutri derninutivulg
bulavka cacti cu Omaha Y> .

Asa dart de'mpreuna cu arcti=arcus, seigétig=sagitta, fustic
=fustis, buciumic=buccina, flamuni=flammula, scuttl =scutum,
ar»ul=arma etc., strabunil nostri din Italia ag adusti strabu-
nilorg nostri din Dacia si pe gkiógit=clava, care era general-
mente din stejarg, cu nodurt in virfü, «trinodis clava» in 0-
vidig, si ccloplitä numal din toporg» sag «nestrujita» dupá
expresiunea poporana, adeca tnerasa», tinrasa», intocmal
ca in versulti din Silius Italicus :

Ille et pugnacis laudavit tela Salerni
Falcatos enses, et gime Buxentia pubes
Aptabat dextris inrasae robora clavae...

(Sil. _Punic. VIII, 582-5)

Asta-q1 insa, disparendti treptatil pina, i suvenirea vechel
tactice ostasesd, «ghlOga» a inceputg si ea a se perde la not,
remanêndg mat multg in limba poetica. Dictionarele din Tran-
silvania : celti Budant, alü hit Sava Barcianu, alg hit Iser,
all luT Clemens etc., n'o ail de locti. La Illacedo-romant, de
se va mal fi conservandg unde-va, arg trebui sa alba forma
de aigei sag glióga...

Acuma, dreptti post-scriptum, una din minunatiele limbet
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umane. Amil v6quta mai susil c6. Romanii ail mostenit6 pe
ghiótia din latinulil clava «m6c1ucAp , iar Germanil ai.1 impru-
mutat]) aceiasi vorb6. latina, de unde, intre cele-l'alte, engle-
sulti club tmAcludd) . In epoca lui Cromwell, Candi' se ince-
puse lupta intre puritanT si regalistl, cel de'ntaiil organisarä
nesce adunärT menite a pregali strivirea adversarulul, cgrora
de aceTa le-ati si data numele de club'url, adecA tmãciuce.
De aci originea cluburilor il de astacji. Pe calla românulil
gRogei, eredele dreptil ala latinulul clava, se face din ce in ce
mai nev6clutii, englesulil club, fratele sea mai mica si nelegi-
time, transformandu-se prin civilisatiune in tune maison
splendide tenue au nom d'une association de personnes ri-
ches), (Littré, p. 649), se lAtesce falnicil pe suprafata Roma:
niet Cine Ore aril crede ca asa gisele t clubulil liberalii} sau
«clubula conservatorill, nu sunt, din punctulil de vedere ala
genealogiei linguistice, altil ce-va decatil t ghiciga liberalä* si
tghiOgtt conservatOre) !
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NU E IN TOTE p1LELE PASCILE.

ORIGINEA CRETINISMULUI LA ROMANI.

                     



Cana si cumil s'a introdusa crestinismulti la RomânI? ëtä
o intrebare, la care texturile curatti istorice nu ne respunclii
maI nemic sag abia ne respundil in douT peel, dar pe care o
p6te lumina pe deplinti studiulü comparativti alti graIulul
nostru.

Scumpula meti amicil George Chilu, in notele sale filolo-
gice despre «Cuvintele crestine in limba romEthilA (Col. 1. Tr.
III p. 452 etc.) shisiä cu multtt spirittl i cu o rernarcabilA
agerime de cugetare aserOunea d-lut Cihac, cumti-cA stra'bu-
nil nostri aü fostti crestinatI prin uceniciI falmosilorti Cirilti
si Metoditi. Eti din parte'rni m voIu märgini a scApëra o sin-
gurà scAnteid, cu care sperti, daca nu a reduce in cenusa.,
cela putinti a pirli apostolatuM Slavilorti intre Latinil dela Du-
nare.

D. Baronzi (Limba rowind, p. 55), d. Hintescu (Proverbele
p. 141) si DiOonarulti Laurianti-Massimti (ad

voc. Pasca) cit6a. pe «Nu e totti-d'a-una PascI» sail «Nu e in
tOte Vele PasceA farA, nicI o altä explicatiane.

Acésta explicatiune ins6, ni se oferä dela sine in acele tex-
turT, in carl proverbulti nostru se MIA pusti in descrierea uneI
situatiunt

Asa la Ispirescu (Legende I. ed. 1882, p. 269) :

«Pasà-mi-te ouële astea awl de diamantil, care facea de clece ori
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tatata cata Ii da lui pe ele negut,itorulti. Elü insa era buna bucurosa
cä lua i atal a, caci scapa de saracia, Oa i cu totl al la Cump 6ra

(de asta data halne pentru copi, cacl ere& gol. Mal lua nesce unelte
dichisurT de ale luT pentru munch i pentru casa, ca nu credea

.ca o sa fie intote ciilele Pasce sa tota gasesca la
.ou6 d'astea scumpele....

ApoI in capti-d'opera reposatuluI Filirnonü (Cioroii veal'
p. 242) conversatiunea intre doI pesecherI :

« Cocane Dinule, facemd vre-o trebOra asta4T?
maI intrebi? (Tar n'olu fi venita aci de florile marulul.

A.0a creqa si ea ; dar voiama sä scitl, cacl mai Enna i alte trebsi
.de

El bine, la spuneml, ce o sa'ml cerl ca sa'ml cumperT mo0ile
sttipanului mea ?

«Cincl la punga, dupa, invoéla cea veche.
Te-al dedulcita de la mosia ResuCita, dar nu

«este in tOte Oilele PascY...)

In fine, Antonti Pann (Povestea vorbei, ed. 1 t. 3 p. 71, ed.
2 p. 58) aduce pe : «Nu etotii-da-una Pascile alaturi cu:
«CuI nu'I place sh traésca ca gaina la mOra!*
dandu-ne a intelege ca arü placé or1-0-cu1, dar nu in tOte qi-
lele se intamplä unit astiii-felti de berechetti

Sa observamtt mai intãiü ca singularula Pascet, care core-
spunde latinuluI Pascha=gr. niaxtx=paleosl. Ilitcxn etc., nu se
aude maI nicairl i maY nicI o data la poporulti romanü, ci
numaI pluralulti Pasci. Acestti plurala inset, tocmaI prin acela
ca este de o intrebuintare aprOpe exclusiva, a devenitil la nol
singulart. Chiarti in proverbulti ce ne preocupa se dice :
PascI» , « e Pasce e Pascile» , Iar nu : sunt PascI» . Nu-su
in bite dillele Pasce» din Dictionarulti Laurianti-Massima (t. 2
p. 295) este o corectiune gramaticala, de care poporulti nu vrea
sa scie, preferindti pe negramaticalula : «nu e in tOte dilele
Pasci». Fenomenulti 'Ate sa fie de origine romanica, judecandu
dupa pluraluM francesti Piques, intrebuintatti de asemenea ca
singularti : cit Paques prochain», «quand Paques sera venu»,
«on dit Paques est haut quand il est tard» (Littré). Ac6sta
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coincidinta. romano-francesa e cu atal0 mai inferesanta, cu
catii nu ne intimpina la cei-l'alti Neo-latinl : sp. pascua, ital.
pasgua, portug. pascoa etc.

D. Cihac pune pe alü nostru Pasci canal intre elemente
latine, canda intre cele slavice, canda intre cele grecescl, i tota
asa Para mai fi pututil baga intre cele ebraice. Filiatiunea cea
corecta este, ca acésta vorba dela Evrei a trecutii la Greci,
dela Greci s'a introdusil in latina, din latina a venitti la Ro
mant Cãtü pentru Slavi, earl iffi datordza Bizantinilora, cuvin-
tula Pascha, afara numai dOra de Rust este chlarft astadi pr6-
putinü respandit4 in gura poporului, fiincla tnlocuitü prin ter-
meni indigeni ca wielkanoc «mare-nOpte» la Poloni, hody «ser-
batori » la Bohemi, vaskrs einvivare» la Serbl, velikdeni e mare-
qi, la Bulgari etc. In acésta privinta dara d. Cihac pOte

D. profesorti G. D. Teodorescu, in :Incercari crilice asu-
pra unoril credinte, datine i moravuri ale poporului romanU)
(Buc. 1874, p. 10 etc.), canda urmaresce in ala nostru Craciung
pe latinulO Saturnalia, are dreptate mai multü numal sub rapor-
tula cronologicU. Craciunulii se serbéza pe la finea lui decem-
bre, si tota pe la finea lui decembre se serbail Saturnaliele.
Asa este. Insa cele doue trasure caracteristice ale Saturnalie-
lora la vechil Romani : prancluri pline de veselia i emanci-
parea sclavilorti, nu apartinü Craciunului, ci anume Pascilorti.
Pascile era cliva cea de frunte a voiosiei, «dominica gaudii#
dupa cuing o numiati unit In evulti media, cu sensa de «a
bancheta sail «a face chefth se qicea «a fi in Pasci#, «esse

Pascha=epulari* (Du Cange, Gl. med. Lat. ed. Carp. t. 5
p. 117). Pe de alta parte, la Pasci impèratii deschideati tem-

gratianda pe ceI osanditj, dupä cumil ne-o spunti St.
Ambrosia, St. Gregoriii de Nissa, St. IOnil Chrisostomil si al-
tii. «Les particuliersclice abatele Martignyimitaient la li-
«bëralitO des souverains en rendant la liberté a leurs esclaves,
get bien que la juridiction des tribunaux fat suspendue pen-
«dant les solennités pascales, elle avait néanmoins son cours
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«pour tout ce qui concernait la manumission des esclaves»
(Diet. des antiqu. ehr61iennes, p. 505).

Prin voe bund i prin Nap' intre to1, prin fericirea generald,
Saturnaliele re'nviail la Romani «véculti de aurü alü lui Sa-
turnü; dar o re'nvivare scurtd, care tinea abia cate-va dile, ur-
matd apoi de felt" de felt' de grip de peste ant". Cine se insela
a crede cà toll" asa va sä petrédi incetare, poporulti ro-
manA 11 aducea a-minte cu ironid cal : Non semper erunt
Saturnalia, «proverbium quo significatur, non semper
prosperis rebus uti licere» (Forcellini, t. 4 p. 36).

Fatd cu acésta, trebue ore sa. mai ardtdmil cu degetuld o-
riginea romanulul : «N u e tot U-d'a-u n a Pas cile» ?

Sträbunultlproverba atinU, ni l'a conservatti Seneca. De-
scriendti intristarea i desperarea advocatiloth la inchipuita
inmormintare a impèratului Claudia, sub care dinsif trdiati a-
Mill de bine, ell's' dice : «Jurisconsulti e tenebris procedebant,

graciles, vix habentes animam, tanquam qui quum
maxirne reviviscerent. Ex his unus quum vidisset capita con-

t ferentes et fortunas suas deplorantes causidicos, accedit, et
«ait : dicebam vobis, non sem per Saturnalia e-
cru n t» (Sen. Apokolok. XII).

Tradusil curatil rorndnesce in stilulti teranului, acésta in-
sC:mnd :

«Vechilil esiat de prin vizuinele lorti, sarbecli, subredi, abia
<<avêndt sufletti, ca i canda acuma s'aru fi sculatil din grOpd.
«Unulti din ei, vedendil pe dircotasi cu capetele plecate
«vdita,ndu-si nor6cele, se apropid si le dice : ore nu v6 spu-
«neamti et" ca n'o sd fie tota-d'a-una Pascile?»

Proverbulti cal saturnalia' ala vechilorq Romani , din
punctil in punctii cu aceia-s1 schimbare a serbdrif pagane in
festivitatea pascald, s'a pdstratu intactil nu numai la Romtini,
dar incd departe, forte departe de noi, tocmai pe cea mare
insula dintre Italia si Spania. In limba sardä se dice pind
astddi : Ogni die non est Pasch a, cela ce vrea
sd qicaadauga Spano «non continuamente si hanno gli
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stessi favori e fortuna» (Proverbios sardos, Kalaris, 1852 ,
p. 65).

In «Principie de Linguistica», nol arnil urmarit4 moduli:4 in
care until graiii se pOte nasce din fusiunea altorti dou6 graiuri.
Ei bine, doue religiuni se amesteca intr'o singura religiune
pe aceiasi cale pe care doue limbi se transforma intr'o singura
limba : cele doue religiunl, ca si cele doue limbi, trebue sa
traésca multfl timpa pe acelasi teritoriii. In Dacia dark ca
pe aiuri in lumea latina, Romani pagani si Romani crestini
cata sa fi vietuitti unti lungti sirti de ani in aceleasi orase
sate, une-ori in acelasi familia. Romanula, Cana suspina dupa
bucuriltrecute, era deprinsti din most si stramosi a dice : <<non
semper Saturnalia emit*. Dar o data crestinattl, nu-1 mai era
permisa a invoca pe Saturna, si totusi nu putea sa uite pro-
verbulti, cu care crescuse din leganti. Atunci dintre tOte ser-
batorile crestine elü cauta sa-si alegä pe 'aceia care, prin vo-
iOse prancluri si prin scuturarea lanturilorti robiel, sa se a-
propie mai multti de trasurele cele caracteristice ale Saturna-
lieloril. Era Pascile. Iata cheia enigmel. De aci, precedura fi-
inda identica, acelasi fenomentl in limba nOstra si'n limba
sarda. Romanii insa parti a fi si mai credinciosi amanuntelorti
traditiunil latine, dacä mill admite ca pluralulti Pasci in locti
de singularulti <Pasca) se va fi furisatil dupa norma pluralului
Saturnalia.

Va (lice Ore d. Cihac, ca.' Bulgaril ati introdusti crestinismulti
si'n Corsica? Daca nu d. Cihac, o va sustine, p6te, d. Gaster,
de Ora ce d-savonul aduce in parentesi o coincidinta corso-
romananu se sfiesce a crede (Bevista pentru istorid, I p. 22),
intre multe altele, cumca romanula bocetd «nu este aliti ceva
«decatti slaviculti R0`111111, care insemnéza lamentare intocmai
«ca si cuvintulti romana, intrebuintata pe dal scia numai
«sub forma de bocetii, boacetd, pl. boacete, §i ca verbil : a boci,
«dar nici o data simplula boace.» Dec ! MaT intâiti, d-sa uita
ca exista i simplula boace, anume macedo-romanula FroderCe
«vox» Rumun. Unters. II p. 26). Alti doilea, d-sa uita ca

05

si

si

(Mikl.

                     



96

slavonesce nu se aflA R0911711, dar sorwrIl, care nu insernndza
«a lamenta», ci numal «a mugi»; Tar serbula Ro4FITH «a face
gurA», «a se certa», este una imprumuta dela RomftnI. Ala
treilea, In fine, d-sa tin ca bocetulii nostru, cu una alta suflx0,
dar tota din latinula vocem, se gäsesce sub forma de vocero i'n
Corsica, unde asa se chiamA «canted' de jale la o inmor-
mintare». Orl-ce ara dice d. Gaster, RomaniT bocesa atâtii de
lAtinesce, incatil ii auda tocmal CorsicaniT, alAturT cu aceT Sardi
carl ail conservata impreunA cu noT pe «Ogni die non est
Pascha» = «In tOte dilele nu e Pascile» = «Non semper erunt
Saturnalia».

SA ne'ritelegema darl bine. Slavil aa fosta ceT de'ntillu a
propaga la noT or todoxi a. Da. GratiA acestel propagande,
limba slavicA asa clisa bisericéscA ni s'a impusa de pe la finea
evuluT media ca limbA oficialA, a aril urme se recunosca si
se vora recuncisce tota-d'a-una in graTula romana, jucftndil la
Latina din Dacia acelasI rola ca urmele limbeT oficiale latine
la Bohernl sail la Poloni. Nu SlaviT insa, nu si nu, aa activatil
prima nOstrA cunoscintA cu crestinis mul a. Subliina doc-
trinA a EvangeliuluT au strAbAtuta la Dunare o-datA cu le-
giunile Romel, sub a cAroril aquila se luptail brata la brata
Romanl paganl si RomanT crestinI, uniT cu Joie, cu Mercuriii,
cu Venere, cu Saturnaliele etc., cel-l'altl cu Cristii, cu dnaeri,
cu sang, cu Sdmigta, cu Duminica, cu Pascile i asa maT in-
colo, pinA ce, dupa o secularA actiune si reactiune, ambele
credinte s'au amalgamata inteuna singura tow, in care inst
pentru ochiT istoriculuT chiara astadI maT trAescil ambele....
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